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Introduction

Toutes nos félicitations pour l’achat de 
votre nouvel appareil. Vous avez ainsi 
choisi un produit de qualité supérieure. 
La qualité de l’appareil a été vérifiée pen-
dant la production et il a été soumis à un 
contrôle final. Le fonctionnement de votre 
appareil est donc ainsi garanti.  

La notice d’utilisation fait partie  
de ce produit. Elle contient des 

instructions importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et l’élimination des déchets. 

Traduction de la déclaration 
de conformité CE originale .........54
Vue éclatée ................................57

Montage de la poignée 
supplémentaire ............................... 15

Mise en service ..........................15
Retirer/installer la batterie ................ 15
Allumer/éteindre ............................. 15
Recharger la batterie ....................... 15
Sélection de vitesse ......................... 15
Contrôler l’état de chargement 
de l’accu ........................................ 15

Consignes de travail ...................16
Sécuriser la pièce ............................ 16
Rénovation ..................................... 16
Polissage........................................ 16
Choix de l‘embout ........................... 16

Nettoyage et entretien ...............16
Nettoyage ...................................... 17
Maintenance .................................. 17

Rangement ................................17
Elimination et protection de 
l’environnement .........................17
Pièces détachées/Accessoires .....18
Garantie ....................................19
Service Réparations ...................20
Service-Center ............................20
Importeur ..................................20

Avant d’utiliser ce produit, lisez attentive-
ment les consignes d’emploi et de sécurité. 
N’utilisez le produit que tel que décrit et 
uniquement pour les domaines d’emploi in-
diqués. Conservez cette notice et remettez-
la avec tous les documents si vous cédez le 
produit à un tiers.

Fins d’utilisation

L‘appareil est destiné au polissage ou au 
ponçage de peintures, plastiques, enduits et 
autres surfaces lisses. 
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L’opérateur ou l’utilisateur est responsable 
des accidents ou dommages survenant à 
d’autres personnes ou à leurs biens.
Le constructeur décline toute responsabilité 
en cas de dommages qui seraient occa-
sionnés par une utilisation non conforme 
ou une manipulation inappropriée de l’ap-
pareil. Cet appareil n’est pas adapté à une 
utilisation industrielle.
Toute utilisation industrielle met fin à la 
garantie.
L‘appareil fait partie de la gamme 
X 12 V TEAM de Parkside et peut être 
utilisé avec les batteries de la gamme 
X 12 V TEAM de Parkside. Les batteries 
doivent être chargées uniquement avec 
des chargeurs appartenant à la gamme 
X 12 V TEAM de Parkside.

Description générale

 Vous trouverez les illustrations 
sur les pages à l’arrière et à 
l’avant.

Volume de la livraison

Déballez l’appareil et vérifiez que la  
livraison est complète:
- Polisseuse de rénovation sans fil
- Mallette de rangement
- Plateau de polissage à fixation velcro
- 2 patins de polissage (orange, noir)
- Embout en fausse fourrure
- 5 feuilles abrasives
- Mode d’emploi

 La batterie et le chargeur ne sont 
pas inclus.

Vue synoptique

 1 Logement fileté
 2 Bouton d‘arrêt de la broche

 3 Sélecteur de vitesse
 4 Indicateur de batterie
 5 Batterie
 6 Bouton de déblocage  

de la batterie
 7 Interrupteur Marche/Arrêt
 8 Blocage de démarrage
 9 Plateau de polissage
 10 Patin de polissage, orange
 11 Patin de polissage, noir
 12  Feuille abrasive
 13 Imitation fourrure  
 14 Poignée supplémentaire
 15 Chargeur
 16 Malette de rangement

Description du 
fonctionnement

L‘appareil est destiné au cirage, polissage 
et ponçage. Le plateau de polissage rotatif 
permet un travail uniforme. Les patins de 
polissage et les feuilles abrasives sont fa-
cilement interchangeables pour différentes 
applications. 
Pour savoir quelles fonctions remplissent 
les éléments de commande, veuillez vous 
reporter aux descriptions suivantes. 

Données techniques

Polisseuse de 
rénovation sans fil .......PAAP 12 D4
Tension de moteur U .................... 12 V   
Vitesse de rotation nominale  n

1re vitesse ........................0-2800 min-1

2e vitesse .........................0-8300 min-1

Logement fileté ................................. M6
Diamètre du plateau
de polissage ........................ max. 75 mm
Poids (sans batterie) .............. env. 0,71 kg
Niveau de pression acoustique 

(LpA) .......................... 80 dB, KpA= 3 dB
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Niveau de puissance sonore 
(LWA) .........................91 dB; KWA= 3 dB

Vibration (ah) .........4,7 m/s2; K= 1,5 m/s2 

Température 
(appareil + batterie) ...............max. 50 °C

Processus de charge ...............4 - 40 °C
Fonctionnement ................... -20 - 50 °C
Stockage ...............................0 - 45 °C

Plateau de polissage (compris dans 
le matériel livré)
Vitesse de rotation admissible max. 

nmax ..........................max. 12000 min-1

La valeur totale de vibrations et la valeur 
d‘émissions sonores indiquées ont été calcu-
lées selon une méthode d‘essai standardisée 
et peuvent être utilisées comme moyen de 
comparaison entre un outil électrique et un 
autre. La valeur totale de vibrations et la va-
leur d‘émissions sonores indiquées peuvent 
également être utilisées pour une évaluation 
préliminaire de la pollution sonore. 

 Avertissement :  Les émissions 
de vibrations et les émissions sonores 

pendant l‘utilisation réelle de l‘outil élec-
trique peuvent différer des valeurs indi-
quées, en fonction de la manière dont 

l‘outil électrique est utilisé, en particulier du 
type de pièce à usiner.
l est nécessaire d‘adopter des mesures de 
sécurité pour protéger l‘utilisateur, en fonc-
tion de l‘exposition aux vibrations estimée 
au cours de l‘utilisation réelle de l‘appareil 
(dans ce cas, il est nécessaire de considé-
rer tous les éléments du cycle de fonction-
nement, comme la durée de la mise hors 
tension de l‘outil électrique, ainsi que la 
durée pendant laquelle l‘outil électrique est 
sous tension, mais fonctionne à vide).

Temps de charge

L’appareil fait partie de la gamme X 12 V 
TEAM et peut être utilisé avec les batteries 
de la gamme X 12 V TEAM. Les batteries 
de la gamme X 12 V TEAM doivent être 
chargées uniquement avec des chargeurs 
appartenant à la gamme X 12 V TEAM.
Nous vous recommandons de faire fonction-
ner cet appareil exclusivement avec les bat-
teries suivantes :  PAPK 12 A3, PAPK 12 A4, 
PAPK 12 B3, PAPK 12 B4, PAPK 12 D1.
Nous vous recommandons de recharger 
ces batteries avec les chargeurs suivants : 
PLGK 12 A2, PLGK 12 A3, PLGK 12 B2, 
PDSLG 12 A1, PDSLG 12 A2.

Temps de charge 
(min) PAPK 12 A1

PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3 
PAPK 12 B4

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 
PLGK 12 A2 
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2 60 45 60 80

 Le temps de charge est influencé entre autres par des facteurs tels que la tempéra-
ture ambiante et celle de la batterie, ainsi que par la tension d‘alimentation 

présente et peut par conséquent ne pas correspondre le cas échéant aux valeurs indiquées.
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 Symboles de remarque et informa-
tions permettant une meilleure utili-
sation de l‘appareil.

Consignes de sécurité 
générales pour outils 
électriques

 AVERTISSEMENT ! Lisez toutes 
les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
caractéristiques techniques 
fournies avec cet outil élec-
trique. Des omissions lors de l‘ob-
servation des consignes de sécurité 
et des instructions peuvent causer 
une décharge électrique, un in-
cendie et / ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et les instructions pour les 
consulter ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements fait 
référence à votre outil électrique alimenté 
par le secteur (avec cordon d’alimentation) 
ou votre outil fonctionnant sur batterie 
(sans cordon d’alimentation).

1) Securite sur le lieu de travail:

a) Conservez votre zone de travail 
propre et bien éclairée. Les zones 
de travail en désordre et non éclairées 
peuvent être à l‘origine d‘accidents.

b) Avec l‘outil électrique, ne travail-
lez pas dans un environnement 
soumis à un risque d‘explosion et 
dans lequel se trouvent des pous-
sières, des gaz et des liquides 
inflammables. Les outils électriques 
produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer la poussière ou les vapeurs.

c) Pendant l‘utilisation de l‘outil 
électrique, tenez à distance les 

Instructions de sécurité

Lors de l‘utilisation de l‘appareil, respectez 
les consignes de sécurité.

Symboles et pictogrammes

Symboles apposés sur l’appareil

 Lisez attentivement les instructions 
d’emploi.

 Avertissement ! Portez toujours des 
lunettes de protection

 Cet appareil fait partie de la 
gamme X 12 V TEAM

 Les machines n’ont pas leur place 
dans les ordures ménagères. 

 Sens de rotation du plateau de  
polissage

 Déverrouillage du blocage de  
démarrage

Symboles utilisés dans le mode 
d’emploi

 Symbole de danger et indica-
tions relatives à la prévention 
de dommages corporels ou 
matériels. 

 Pictogramme de danger avec 
informations de prévention 
des dommages aux per-
sonnes par décharge élec-
trique.

 Symbole d’interdiction et indica-
tions relatives à la prévention de 
dommages.
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enfants et les autres personnes. 
En cas de déflection, vous pouvez 
perdre le contrôle de l‘appareil.

2) Securite electrique:

a) La fiche de raccordement de 
l‘outil électrique doit convenir à 
la prise de courant. La fiche ne 
doit pas être modifiée de quelle 
manière que ce soit. N‘utili-
sez aucune prise d‘adaptateur 
conjointement avec des outils 
électriques ayant une mise à 
la terre de protection. Les fiches 
inchangées et les prises de courant 
appropriées diminuent le risque de dé-
charge électrique.

b) Evitez le contact du corps avec 
les surfaces mises à la terre, tel-
les que les tubes, les chauffages, 
les fours et les réfrigérateurs. Il 
existe un risque accru de décharge élec-
trique, si votre corps est mis à la terre.

c) Tenez les outils électriques à 
distance de la pluie ou de l‘hu-
midité. La pénétration de l‘eau dans 
un outil électrique augmente le risque 
d’une décharge électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne 
jamais utiliser le cordon pour 
porter, tirer ou débrancher l’ou-
til. Maintenir le cordon à l’écart 
de la chaleur, du lubrifiant, des 
arêtes ou des parties en mouve-
ment. Des cordons endommagés ou 
emmêlés augmentent le risque de choc 
électrique.

e) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez 
uniquement un câble de pro-
longation qui soit adapté pour 
l‘extérieur. L‘emploi d‘un câble de 
prolongation approprié pour le do-

maine extérieur diminue le risque d’une 
décharge électrique.

f) Si l‘utilisation de l‘outil élec-
trique dans un environnement 
humide ne peut être évitée, uti-
lisez un disjoncteur à courant de 
défaut. L‘utilisation d‘un disjoncteur 
à courant de défaut réduit le risque 
d‘électrocution. 

3) Securite des personnes:

a) Restez vigilant, faites attention à 
ce que vous faites et utilisez rai-
sonnablement l‘outil électrique 
pendant votre travail. N‘utilisez 
aucun outil électrique si vous 
êtes fatigué ou vous trouvez 
sous l‘influence de drogues, 
d‘alcool ou de médicaments. Un 
moment d‘inattention durant l‘utilisation 
de l‘outil électrique peut être la cause 
de graves blessures.

b) Portez toujours un équipement 
de protection individuel et des 
lunettes protectrices. Le port d‘un 
équipement de protection individuel, 
comme un masque anti-poussières, des 
chaussures de sécurité anti-dérapantes, 
un casque de protection ou des protec-
tions auriculaires, en fonction du type 
et de l‘utilisation de l‘outil électrique, 
diminue le risque des blessures.

c) Evitez une mise en service non 
prévue. Assurez-vous que l‘outil 
électrique est éteint avant que 
vous ne le connectiez à l‘ali-
mentation en courant et / ou à 
l‘accumulateur, le portiez ou le 
déplaciez. Si en portant l‘appareil 
électrique, votre doigt appuie sur le 
commutateur ou que l‘appareil se mette 
en marche lorsque vous le connectez, 
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cela peut entraîner un accident.
d) Retirez les outils de réglage ou 

la clé à écrous avant de mettre 
l‘outil électrique sous tension. Un 
outil ou une clé qui se trouve dans une 
partie mobile de l‘appareil peut être à 
l‘origine de blessures.

e) Ne pas se précipiter. Assu-
rez-vous d‘avoir une position 
stable et d‘être tout le temps en 
équilibre. Vous pourrez ainsi mieux 
contrôler mieux l‘outil électrique dans 
des situations inattendues.

f) Portez des vêtements adaptés. 
Ne portez pas de vêtements 
trop amples ni de bijoux. Te-
nez les cheveux, vêtements et 
chaussures à distance des pièces 
mobiles. Les habits légers, les parures 
ou les longs cheveux peuvent être saisis 
par les parties mobiles.

g) Lorsque des dispositifs d’as-
piration ou de réception de 
poussière peuvent être montés, 
ceux-ci doivent être placés et 
correctement utilisés. L‘utilisation 
d‘un dispositif d‘aspiration diminue le 
risque de formation de poussières.

h) Ne pensez pas être en sécurité 
et n’ignorez pas les règlemen-
tations en matière de sécurité, 
même si après de nombreuses 
utilisations, vous êtes habitué 
à l’outil électrique. Un comporte-
ment insouciant peut en l’espace de 
quelques secondes provoquer des  
blessures graves.

4) Utilisation et manipulation de 
l‘outil electrique:

a) Ne pas forcer l´outil. Utilisez 
pour votre travail l‘outil élec-
trique le mieux adapté. Avec un 

outil électrique approprié, vous travail-
lez mieux et avec davantage de sécuri-
té dans le secteur de travail donné.

b) N‘utilisez aucun outil électrique 
dont le commutateur est défec-
tueux. Un outil électrique qui ne peut 
plus être allumé ou éteint est dangereux 
et doit être réparé.

c) Débranchez la fiche de la prise 
et/ou retirez une batterie amo-
vible avant de régler l’appareil, 
de changer des pièces d’outils 
d’intervention ou de ranger 
l’outil électrique. Cette mesure de 
précaution empêche un démarrage 
involontaire de l‘outil électrique.

d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez pas des per-
sonnes qui ne connaissent pas 
l‘appareil ou n‘ont pas lu ces 
instructions utiliser l‘appareil. Les 
outils électriques sont dangereux s‘ils 
sont utilisés par des personnes inexpéri-
mentées.

e) Prenez soin de l’outil électrique 
et de l’outil d’intervention. 
Contrôlez si les parties mobiles 
fonctionnent correctement et ne 
se coincent pas ; vérifiez l’appa-
reil pour voir si des pièces sont 
rompues ou sont endommagées, 
perturbant ainsi le fonctionne-
ment de l‘outil électrique. Faites 
réparer les pièces endomma-
gées avant d‘utiliser l‘appareil. 
Beaucoup d‘accidents ont pour origine 
des outils électriques mal entretenus.

f) Maintenez les outils coupants 
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords 
de coupe aiguisés se coincent moins et 
s‘utilisent plus facilement.

g) Utilisez l‘outil électrique, les 
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accessoires, les outils, etc. 
conformément à ces instructions. 
Prenez également en compte les 
conditions de travail et l‘activité 
à réaliser. L‘utilisation des outils élec-
triques pour des buts autres que ceux 
prévus peut mener à des situations dan-
gereuses.

h) Gardez les manches et les sur-
faces de prise secs, propres et 
exempts d’huiles et de graisses. 
Des manches et des surfaces de prise 
glissantes ne permettent pas une utili-
sation et un contrôle sûrs de l’outil élec-
trique dans des situations imprévisibles.

5) Utilisation des outils fonc-
tionnant sur batteries et precau-
tion d’emploi

a) Charger les accumulateurs uni-
quement avec les chargeurs 
qui sont recommandés par le 
fabricant. Il y a un risque d‘incendie 
si un chargeur, approprié pour un type 
précis d‘accumulateur, est utilisé avec 
d‘autres accumulateurs.

b) N‘utiliser que les accumulateurs 
prévus à cet effet avec les outils 
électriques. L‘utilisation d‘un autre ac-
cumulateur peut entraîner des blessures 
ou déclencher un incendie.

c)  Tenir l‘accumulateur non utilisé 
à distance des trombones de 
bureau, des pièces de monnaie, 
des clés, des clous, des vis ou de 
tous autres petits objets en mé-
tal qui pourraient causer un dé-
couplage des contacts. Un court-
circuit entre les contacts d‘accumulateur 
peut entraîner des combustions ou un 
début d‘incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, 
le liquide peut sortir de l‘ac-

cumulateur. Evitez tout contact 
avec celui-ci. En cas de contact 
accidentel, rincer avec de l‘eau. 
Si le liquide pénètre dans les 
yeux, consulter un médecin. Des 
fuites de liquide provenant de l‘accumu-
lateur peuvent entraîner des irritations 
de la peau ou des brûlures.

e) N’utilisez pas de batterie en-
dommagée ou altérée. Des batte-
ries endommagées ou altérées peuvent 
se comporter de façon imprévisible et 
provoquer un incendie, une explosion 
ou un risque de blessure.

f) N’exposez pas une batterie à un 
feu ou à des températures trop 
élevées. Le feu ou des températures 
supérieures à 130 °C peuvent provo-
quer une explosion.

g) Suivez toutes les instructions 
relatives au chargement et ne 
rechargez jamais la batterie ou 
l’outil sans fil à des tempéra-
tures en dehors de la plage indi-
quée dans le mode d’emploi. Un 
chargement incorrect ou à des tempé-
ratures en dehors de la plage autorisée 
peut détruire la batterie et augmenter le 
risque d’incendie.

6) Service:

a) Ne laissez réparer votre outil 
électrique que par des profes-
sionnels qualifiés et seulement 
avec des pièces de rechange 
d‘origine. Vous serez ainsi sûr de 
conserver la sécurité pour l‘outil élec-
trique correspondant.

b) Ne réparez jamais des batteries 
endommagées. L’ensemble de la 
maintenance des batteries ne peut être 
effectué que par le fabricant ou par les 
centres de service après-vente mandatés.
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Consignes de sécurité 
générales pour le ponçage 
au papier de verre et le 
polissage 

a) Cet outil électrique doit être uti-
lisé comme ponceuse avec du 
papier de verre et comme polis-
seuse. Respectez toutes les con-
signes de sécurité, instructions, 
représentations et données 
fournies avec l‘appareil. Si vous 
ne respectez pas les instructions su-
ivantes, il y a un risque d‘électrocution, 
d‘incendie et/ou de blessures graves.

b)   Cet outil électrique ne convient 
pas au ponçage, aux travaux 
avec des brosses métalliques, 
à la découpe de trous ni au 
tronçonnage. Les utilisations pour 
lesquelles cet outil électrique n‘est pas 
destiné peuvent être source de dangers 
et provoquer des blessures.

c)  N‘utilisez pas l‘outil électrique 
pour une fonctionnalité pour 
laquelle il n‘a pas été expressé-
ment construit et qui n‘est pas 
prévue par son fabricant. Une tel-
le modification peut entraîner une perte 
de contrôle et provoquer de graves 
dommages corporels.

d) N‘utilisez pas d‘accessoires qui 
n‘ont pas été spécialement pré-
vus et recommandés par le fab-
ricant de cet outil électrique. Ce 
n‘est pas parce que l‘accessoire peut 
être fixé à votre outil électrique que 
l‘utilisation de celui-ci sera sécurisée.

e) La vitesse de rotation admissi-
ble de l‘outil à insérer doit être 
au moins aussi élevée que la 
vitesse de rotation maximale 
indiquée sur l‘outil électrique. Un 

accessoire dont la vitesse de rotation 
est plus rapide que celle qui est admis-
sible peut se briser et voler en éclats.

f) Le diamètre extérieur et 
l‘épaisseur de l‘outil à insérer 
doivent correspondre aux me-
sures indiquées pour votre outil 
électrique. Les outils à insérer de mau-
vaises dimensions ne pourront pas être 
suffisamment protégés ou contrôlés.

g) Les dimensions de fixation de 
l‘outil à insérer doivent corre-
spondre aux dimensions des 
moyens de fixation de l‘outil 
électrique. Les outils à insérer qui 
ne peuvent pas être fixés de manière 
précise à l‘outil électrique, tournent de 
manière irrégulière, vibrent très forte-
ment et peuvent entraîner une perte de 
contrôle. 

h) N‘utilisez pas d‘outils à insérer 
endommagés. Avant d‘utiliser 
un outil à insérer, contrôlez les 
disques abrasifs pour vérifier 
la présence d‘ébréchures et de 
fissures, les plateaux abrasifs 
pour vérifier la présence de fis-
sures, d‘usure ou de déformati-
on, les brosses métalliques pour 
vérifier qu‘aucun fil ne soit man-
quant ou cassé. Si l‘outil élec-
trique ou l‘outil à insérer tombe 
par terre, vérifiez qu‘il n’est pas 
endommagé ou utilisez un outil 
non endommagé. Une fois que 
vous avez contrôlé et monté 
l‘outil à insérer, tenez-vous ainsi 
que les personnes présentes 
hors du plan de l‘outil à insérer 
en rotation, et laissez tourner 
l‘appareil à vitesse maximale 
pendant 1 min. Les outils à insérer 
endommagés se brisent en général du-
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rant cette phase de test.
i) Portez un équipement de pro-

tection individuelle. Selon 
l‘utilisation, portez une pro-
tection faciale intégrale, une 
protection oculaire ou des 
lunettes de protection. Le cas 
échéant, portez un masque 
anti-poussière, une protection 
auditive, des gants de protection 
ou un tablier spécial, qui vous 
protègent des petites particules 
issues des matériaux ou du pon-
çage. Les yeux doivent être proté-
gés des corps étrangers projetés, 
qui se forment au cours de diffé-
rentes utilisations. Les masques de 
protection respiratoires ou anti-poussières 
doivent filtrer la poussière formée au 
cours de l‘utilisation. Si vous êtes exposé 
longtemps à un bruit fort, vous pouvez 
souffrir d‘une perte auditive.

j) Veillez à ce que les autres per-
sonnes se tiennent à l‘écart de 
votre zone de travail. Toute per-
sonne qui pénètre dans la zone 
de travail doit porter un équipe-
ment de protection individuelle. 
Des morceaux de la pièce à usiner ou 
des outils à insérer brisés peuvent être 
projetés et causer des blessures même 
en dehors de la zone de travail directe.

k)  Tenez l‘outil électrique unique-
ment par ses surfaces de prise 
isolées pendant toute opération 
pendant laquelle l‘outil à insérer 
peut toucher des câbles élec-
triques cachés. Le contact avec un 
fil sous tension peut également mettre 
les parties métalliques sous tension et 
provoquer une décharge électrique.

l)  Ne posez jamais l‘outil élec-

trique avant que l‘outil à insérer 
soit complètement arrêté. L‘outil 
à insérer en rotation peut entrer en 
contact avec la surface d‘appui et vous 
faire perdre le contrôle de l‘outil élec-
trique.

m) Ne laissez pas l‘outil électrique 
en marche, lorsque vous le por-
tez. Par un contact involontaire, vos 
vêtements peuvent être pris dans l‘outil 
à insérer, et l‘outil à insérer peut tran-
spercer votre corps.

n)  Nettoyez régulièrement les 
ouïes de ventilation de votre ou-
til électrique. Le ventilateur du mo-
teur attire la poussière dans le carter, 
et une forte accumulation de poussière 
métallique peut entraîner des dangers 
électriques.

o) N‘utilisez pas l‘outil électrique 
à proximité de matériaux in-
flammables. Des étincelles peuvent 
enflammer ces matériaux.

p)  N‘utilisez pas d‘outils à insérer 
qui nécessitent des liquides de 
refroidissement. L‘utilisation d‘eau 
ou d‘autres liquides de refroidissement 
peut provoquer une électrocution.

Consignes de sécurité 
particulières pour le 
polissage

a) Utilisez des feuilles abrasives de 
la bonne taille et respectez les in-
dications du fabricant concernant 
le choix des feuilles abrasives. 
Les feuilles abrasives qui dépassent du 
plateau abrasif peuvent provoquer des 
blessures, ainsi que l‘accrochage ou la 
déchirure des feuilles abrasives, ou un 
recul. 
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Consignes de sécurité 
particulières pour le 
ponçage au papier de 
verre

a) N‘utilisez pas de feuilles abra-
sives surdimensionnées, mais 
respectez les indications du fa-
bricant concernant la taille des 
feuilles abrasives. Les feuilles abra-
sives qui dépassent du plateau abrasif 
peuvent provoquer des blessures, ainsi 
que le blocage ou la déchirure des 
feuilles abrasives, ou un recul.

Rebond et consignes de 
sécurité correspondantes

Le recul est une réaction soudaine, résul-
tant d‘un outil à insérer en rotation qui 
accroche ou qui se bloque, comme un 
disque abrasif, un plateau abrasif, une 
brosse métallique, etc., ce qui provoque un 
arrêt abrupt de l‘outil à insérer en rotation. 
L‘outil électrique hors de contrôle accélère 
alors au point de blocage dans le sens 
contraire de l‘outil à insérer.
 der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei 
können Schleifscheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen 
oder fehlerhaften Gebrauchs des Elek-
tro werk zeugs. Er kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.
Par exemple, lorsqu‘un disque abrasif 
accroche ou se bloque dans la pièce, le 
bord du disque abrasif plongé dans la 
pièce à usiner peut s‘enrayer et provoquer 
la rupture du disque abrasif ou un recul. 
Le disque abrasif se déplace alors vers 
l‘utilisateur ou s‘en éloigne selon le sens de 
rotation du disque au point de blocage. 

Les disques abrasifs peuvent ici également 
se briser.
Un recul est la conséquence d‘une uti-
lisation incorrecte ou erronée de l‘outil 
électrique. Des mesures de précaution ad-
aptées, comme celles décrites ci-dessous, 
permettent de l‘éviter.

a) Maintenez fermement l‘outil 
électrique et positionnez votre 
corps et vos bras de manière à 
pouvoir neutraliser les forces 
d‘un recul. Le cas échéant, utili-
sez toujours la poignée supplé-
mentaire, pour avoir le maxi-
mum de contrôle sur les forces 
d‘un recul ou sur les couples de 
réaction en cas d‘accélération. 
L‘utilisateur peut, en respectant des me-
sures de précaution appropriées, con-
trôler les forces de recul et de réaction.

b) N‘approchez jamais votre main 
des outils à insérer en rotation. 
En cas de recul, l‘outil à insérer pour-
rait passer au-dessus de votre main.

c) Éloignez votre corps de la zone 
que l‘outil électrique pourrait 
atteindre en cas de recul. Un recul 
entraîne l‘outil électrique dans la direc-
tion contraire au sens de rotation du 
disque abrasif au point de blocage.

d) Travaillez avec une précauti-
on particulière sur les angles, 
arêtes vives, etc. Évitez que les 
outils à insérer rebondissent 
hors de la pièce et se coincent. 
L‘outil à insérer en rotation a 
tendance à se coincer lors des 
travaux sur des angles, arêtes 
vives ou s‘il rebondit. Cela entraî-
ne une perte de contrôle ou un recul.
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e) N‘utilisez pas de disques à 
chaîne destinés à la découpe 
de bois, pas de disques à tron-
çonner diamantés dotés d‘un 
espace supérieur à 10 mm entre 
les segments et pas de lames de 
scie dentées. De tels outils à insérer 
provoquent souvent un recul ou une 
perte de contrôle.

 Avertissement ! Le ponçage 
au papier de verre peut 

produire des poussières nocives 
(p.ex. de matériaux comme des 
métaux ou certains types de bois) 
qui sont susceptibles de présenter 
un risque pour l‘utilisateur ou les 
personnes à proximité. Veillez à 
une bonne aération du lieu de tra-
vail. Portez toujours des lunettes de 
protection, des gants de sécurité et 
une protection respiratoire. 

 N‘usinez pas de peintures con-
tenant du plomb ou du maté-
riau contenant de l‘amiante.

 Respectez les consignes de 
sécurité et informations 

relatives au chargement et à 
l‘utilisation correcte qui sont indi-
quées dans la notice d‘utilisation 
de votre batterie et chargeur de 
la gamme Parkside X 12 V Team. 
Vous trouverez une description dé-
taillée du processus de charge et de 
plus amples informations 

Montage

 Retirez le cas échéant la bat-
terie de l‘appareil ! Il existe 
un risque de blessures.

 Montage/démontage du 
plateau de polissage

  Montage
1. Maintenez enfoncé le bouton d‘arrêt de 

la broche (2).
2. Vissez le plateau de polissage (9) dans 

le logement fileté (1) en tournant dans 
la direction opposée à celle de la 
flèche  présente sur l‘appareil.

3. Vissez fermement à la main le plateau 
de polissage (9).

 Démontage
1. Maintenez enfoncé le bouton d‘arrêt de 

la broche (2).
2. Dévissez le plateau de polissage (9) 

hors du logement fileté (1) en tournant 
dans la direction de la flèche  
présente sur l‘appareil.

 Mise en place/
changement des 
embouts

Les embouts se fixent par velcro sur le pla-
teau de polissage.

 Mise en place
1. Placez l‘embout souhaité (10/11/12/13) 

au milieu du plateau de polissage (9). 
2. Pressez fermement l‘embout sur le pla-

teau de polissage pour le fixer. 
 Retrait/changement
1. Retirez l‘embout du plateau de polissage 

(9) par le côté.
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 Montage de la poignée 
supplémentaire

1. Dévissez la poignée supplémentaire 
(14) à droite ou à gauche sur la tête de 
l‘appareil.

2. Vissez fermement à la main la poignée 
supplémentaire (14).

Mise en service

 Retirer/installer la 
batterie

1. Pour enlever la batterie (5) de l’appa-
reil, appuyez sur le bouton de déver-
rouillage (6) de la batterie et retirez la 
batterie (5).

2. Procédez à l’insertion de la batterie (5) 
en glissant la batterie le long du gui-
dage. Il s’enclenche avec un déclic.

 Allumer/éteindre

Avec l‘interrupteur marche/arrêt (7), vous 
pouvez ajuster la vitesse en continu. Plus 
vous poussez l‘interrupteur marche/arrêt 
(7), plus la vitesse de rotation est élevée.

1. Insérez la batterie (5) dans l‘appareil.
2. Appuyez sur le blocage de démarrage 

(8) situé à droite sur l’appareil.
3. Pour mettre l‘appareil en marche, ap-

puyez sur l‘interrupteur Marche/Arrêt 
(7). 

4. Pour éteindre l‘appareil, relâchez 
l‘interrupteur Marche/Arrêt (7).

5. Appuyez sur le blocage de démarrage 
(8) situé à gauche sur l’appareil, afin 
de sécuriser l’appareil contre une mise 
en marche accidentelle.

Recharger la batterie

1. Le cas échéant, retirez la batterie (5) 
de l‘appareil.

2. Faites glisser la batterie (5) dans le 
compartiment de charge du chargeur 
(15). 

3. Branchez le chargeur (15) sur une prise 
électrique. 

4. À la fin de la charge complète, retirez 
le chargeur (15) de la prise électrique.

5. Retirez la batterie (5) du chargeur (15).

 Sélection de vitesse

Pousser le sélecteur de vitesse (3) sur  
1 ou 2, pour une vitesse de rotation basse 
ou élevée.

 Le changement de vitesse ne peut 
être effectué qu‘à l‘arrêt !

 Contrôler l’état de 
chargement de l’accu

L‘indicateur de batterie (4) indique l‘état 
de charge de la batterie (5) par l‘allumage 
des voyants LED correspondants lorsque 
l‘appareil fonctionne. 
Actionnez le blocage de démarrage (8) et 
maintenez enfoncé l‘interrupteur Marche/
Arrêt (7)

rouge-jaune-vert => Batterie entière 
  ment chargée.
rouge-jaune => Batterie chargée  
  env. à moitié.
rouge => Batterie  doit  
  être chargée.
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Consignes de travail

N’utilisez pas d’accessoires non recomman-
dés par PARKSIDE. Cela pourrait entraîner 
un choc électrique ou un incendie.

Sécuriser la pièce

Fixez et sécurisez la pièce à usiner avec 
des dispositifs de serrage, un étau ou 
d‘une autre manière sur un support stable. 
Si vous maintenez la pièce à usiner uni-
quement avec une main, le pied ou contre 
votre corps, elle reste instable ce qui peut 
conduire à la perte de contrôle.

 Rénovation

Pour les travaux de rénovation, choisissez 
un papier de verre (12). Le papier de verre 
est conçu pour l‘usinage du bois et de sur-
faces métalliques.
N‘exercez pas une pression excessive. 
Une pression de 10 N est largement suffi-
sante. Une pression exercée sur la pièce 
n‘améliore pas le résultat du travail.
Le cas échéant, polissez la pièce à travail-
ler après la rénovation.

 Polissage

• Respectez les indications du fabricant 
du produit de polissage.

• Avant l‘utilisation, testez les patins de 
polissage (10/11), l‘imitation fourrure 
(13) et le produit de polissage sur un 
endroit discret.

• Utilisez le patin de polissage orange 
(10) pour le pré-polissage, le patin de 
polissage noir (11) pour le post-polis-
sage et l‘imitation fourrure (13) pour le 
polissage haute brillance et pour retirer 
l‘excédent du produit de polissage.

• Versez un peu de produit de polissage 
sur le patin de polissage (10/11). 
Appliquez du produit de polissage sur 
une surface un peu plus petite que celle 
que vous souhaitez polir et répartissez 
manuellement le produit de polissage.

• Déplacez l‘appareil uniformément sur 
la surface à polir.

• N‘exercez pas de pression. Une 
pression exercée sur la pièce à usiner 
n‘améliore pas le résultat du travail.

• Ne laissez pas sécher le produit de 
polissage. Ne travaillez pas par consé-
quent en plein soleil ou sur une surface 
chauffée. Il y a un risque de dommages 
de la surface ! 

Choix de l‘embout

Pour rénover, utilisez du papier de verre 
(12). Le papier de verre est conçu pour 
l‘usinage du bois et de surfaces métal-
liques.
Pour polir, utilisez les embouts suivants 
dans cet ordre :
1. patin de polissage, orange (10)
2. patin de polissage, noir (11)
3. imitation fourrure (13)

Nettoyage et entretien

 Faites exécuter par notre service 
après-vente les travaux de réparation 

et les opérations de maintenance qui ne sont 
pas décrits dans ce guide. Utilisez seulement 
des pièces d‘origine. Risque de blessure !

 Avant tout travail, mettez l’appareil 
hors tension et retirez l‘accumula-
teur de l‘appareil.

Exécutez à intervalles réguliers les travaux 
de nettoyage et les opérations de mainte-
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nance décrits ci-dessous. Vous bénéficierez 
ainsi d‘une utilisation longue et sûre de 
votre appareil.
Avant chaque utilisation, vérifiez la pré-
sence de défauts visibles sur l‘appareil, tels 
que des pièces détachées, usées ou en-
dommagées, et contrôlez la bonne fixation 
des vis ou des autres pièces. Contrôlez en 
particulier le plateau de polissage.  
Remplacez les pièces défectueuses.

Nettoyage

 L‘appareil ne doit pas être 
aspergé avec de l‘eau ou 

immergé dans l‘eau. Il existe un 
danger de décharge électrique !

• Conservez propres les fentes de venti-
lation, le boîtier moteur et les poignées 
de l‘appareil. Pour ce faire, utilisez un 
chiffon humide ou une brosse. 

 N‘utilisez aucun produit de nettoyage 
ou solvant. Vous pourriez endommager 
irréparablement l‘appareil.

• Lavez soigneusement à la main les pa-
tins de polissage (10/11) et l‘imitation 
fourrure (13) après chaque utilisation. 
Utilisez exclusivement une solution sa-
vonneuse douce.

Maintenance

Le appareil ne nécessite aucune  
maintenance.

Rangement

• Rangez l’appareil à un endroit sec et  
protégé de la poussière et surtout hors 
de la portée des enfants.

• Pour ranger l‘appareil et tous les acces-

soires, utilisez la mallette de rangement 
fournie.

• L‘appareil peut être placé avec 
l‘embout dans la mallette.

• La température de stockage de la batterie 
et de l‘appareil est comprise entre 0 °C 
et 45 °C. Évitez une chaleur ou un froid 
extrême pendant le stockage afin que la 
batterie ne perde pas en performance.

Elimination et protection 
de l’environnement

Enlevez la batterie de l’appareil et veuillez 
recycler l’appareil et l’emballage dans le 
respect de l’environnement. Vous trouverez 
les consignes de recyclage de la batterie 
dans le mode d’emploi séparé.

 Les appareils électriques ne doivent 
pas être jetés avec les déchets mé-
nagers. Le symbole de la poubelle 

barrée signifie que ce produit ne doit pas 
être jeté avec les déchets ménagers à la fin 
de sa durée de vie.

Directive 2012/19/UE sur les déchets 
d’équipements électriques et électroniques : 
les consommateurs sont légalement tenus de 
recycler, dans le respect de l’environnement, 
les équipements électriques et électroniques 
arrivés en fin de vie. Cela permet de ga-
rantir une valorisation écologique et respec-
tueuse des ressources.
Suivant la transposition en droit national, vous 
pouvez disposer des possibilités suivantes :
• Restitution à un point de vente,
• Restitution à un point de collecte officiel,
• Renvoi au fabricant / au distributeur.
Ne sont pas concernés les accessoires qui 
accompagnent les appareils usagés et les 
moyens auxiliaires sans composants élec-
triques.
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 La batterie ne doit pas être jetée 
avec les déchets ménagers, dans le 
feu (risque d‘explosion) ou dans 

l‘eau. Les batteries endommagées présen-
tent un risque pour l’environnement et pour 
votre santé en cas de fuites de vapeurs ou 
de liquides toxiques.

Éliminez les batteries selon les prescrip-
tions locales. Des batteries défectueuses ou 
usées doivent être recyclées 
conformément à la directive  
2006/66/CE. Veuillez déposer les batte-
ries à un point de collecte pour batteries 
usagées, où elles seront recyclées écolo-
giquement. Pour cela, veuillez vous adres-
ser à la société de gestion des déchets de 
votre ville ou à notre centre de SAV.
Jetez les batteries lorsqu‘elles sont déchar-
gées. Nous recommandons de recouvrir 
les bornes avec un adhésif afin d‘éviter un 
court-circuit. N‘ouvrez pas la batterie.

Pièces détachées/
Accessoires

Vous obtiendrez des pièces de 
rechange et des accessoires à 

l’adresse 
www.grizzlytools.shop

Si vous avez des problèmes lors du pas-
sage de la commande, merci d’utiliser le 
formulaire de contact. 
Pour toute autre question, adressez-vous au 
”Service-Center” (voir page 20).

9 Plateau de 
polissage

91110503

10
11
13

Patins de polissage
orange 
noir
Imitation fourrure 

91110501

12 Feuille abrasive

1x grain 60
+ 2x grain 120
+ 2x grain 240 91110502

14 Poignée supple-
mentaire

91110500
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Garantie

Chère cliente, cher client,
Ce produit bénéficie d’une garantie de 3 
ans, valable à compter de la date d’achat. 
En cas de manques constatés sur ce 
produit, vous disposez des droits légaux 
contre le vendeur du produit. Ces droits lé-
gaux ne sont pas limités par notre garantie 
présentée par la suite. 

Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date 
d’achat. Veuillez conserver soigneusement 
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve 
d’achat. 
Si un défaut de matériel ou un défaut de 
fabrication se présente au cours des trois 
ans suivant la date d’achat de ce produit, 
nous réparons gratuitement ou remplaçons 
ce produit - selon notre choix. Cette ga-
rantie suppose que l’appareil défectueux et 
le justificatif d’achat (ticket de caisse) nous 
soient présentés durant cette période de 
trois ans et que la nature du manque et la 
manière dont celui-ci est apparu soient ex-
plicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garantie, 
le produit vous sera retourné, réparé ou 
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute à la date de 
la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande  
légale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point  s’applique aussi 
aux pièces remplacées et réparées. Les 
dommages et les manques éventuellement 
constatés dès l’achat doivent immédiate-
ment être signalés après le déballage. A 
l’expiration du délai de garantie les répa-

rations occasionnelles sont à la charge de 
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon 
de sévères directives de qualité et il a été 
entièrement contrôlé avant la livraison.

La garantie s’applique aux défauts de 
matériel ou aux défauts de fabrication. 
Cette garantie ne s’étend pas aux parties 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent être donc considérées 
comme des pièces d’usure (par exemple la 
lame) ou pour des dommages affectant les 
parties fragiles (par exemple les commuta-
teurs).
Cette garantie prend fin si le produit en-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’une façon conforme. Pour une utilisation 
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
dans le manuel de l’opérateur. Les actions 
et les domaines d’utilisation déconseillés 
dans la notice d’utilisation ou vis-à-vis des-
quels une mise en garde est émise, doivent 
absolument être évités.

Marche à suivre dans le cas de  
garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes :
• Tenez vous prêt à présenter, sur de-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identification  (IAN 426379_2301)
comme preuve d’achat.

•  Vous trouverez le numéro d’article sur 
la plaque signalétique.

•  Si des pannes de fonctionnement ou 
d’autres manques apparaissent, prenez 
d’abord contact, par téléphone ou par 
e-Mail, avec le service après-vente 



20

FR BE

dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous. Vous recevrez alors des 
renseignements supplémentaires sur le 
déroulement de votre réclamation.

• En cas de produit défectueux vous pou-
vez, après contact avec notre service 
clients, envoyer le produit, franco de 
port à l’adresse de service après-vente 
indiquée, accompagné du justificatif 
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et 
quand celui-ci s’est produit. Pour éviter 
des problèmes d’acceptation et des 
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement l’adresse qui vous est 
donnée. Assurez-vous que l’expédition 
ne se fait pas en port dû, comme mar-
chandises encombrantes, envoi express 
ou autre taxe spéciale. Veuillez ren-
voyer l’appareil, y compris tous les ac-
cessoires livrés lors de l’achat et prenez 
toute mesure pour avoir un emballage 
de transport suffisamment sûr.

Service Réparations

Vous pouvez, contre paiement, faire exécu-
ter par notre service, des réparations qui ne 
font pas partie de la garantie. Nous vous 
enverrons volontiers un devis estimatif. 
Nous ne pouvons traiter que des appareils 
qui ont été correctement emballés et qui 
ont envoyés suffisamment affranchis.
Attention: veuillez renvoyer à notre agence 
de service votre appareil nettoyé et avec 
une note indiquant le défaut constaté. 
Les appareils envoyés en port dû - comme 
marchandises encombrantes, en envoi 
express ou avec toute autre taxe spéciale 
ne seront pas acceptés. Nous exécutons 
gratuitement la mise aux déchets de vos 
appareils défectueux renvoyés.

Service-Center

FR
 Service France
Tel.: 0800 919270
E-Mail: grizzly@lidl.fr

 IAN 426379_2301

BE
 Service Belgique
Tel.: 0800 12089
E-Mail: grizzly@lidl.be

 IAN 426379_2301

Importeur

Veuillez noter que l’adresse suivante n’est 
pas une adresse de service après-vente. 
Contactez d’abord le service après-vente 
cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim 
Allemagne
www.grizzlytools.de
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Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuw apparaat. Daarmee hebt u voor 
een hoogwaardig product gekozen. 
Dit apparaat werd tijdens de productie op 
kwaliteit gecontroleerd en aan een eind-
controle onderworpen. De functionaliteit 
van uw apparaat is bijgevolg verzekerd. 

De gebruiksaanwijzing vormt een 
bestanddeel van dit product. Ze 

omvat belangrijke aanwijzingen voor 
veiligheid, gebruik en afvalverwijdering. 
Maak u vóór het gebruik van het product 

Vertaling van de originele 
CE-conformiteitsverklaring .........55
Eksplosionstegning ..................... 57

Bediening ..................................31
Accu verwijderen/plaatsen .............. 31
In-/uitschakelen .............................. 31
Accu laden ..................................... 32
Schakelen ...................................... 32
Laadtoestand van de accu nakijken ... 32

Werkinstructies ..........................32
Werkstuk borgen ............................. 32
Lakcorrectie .................................... 32
Polijsten ......................................... 32
Opzetstuk kiezen ............................ 33

Reiniging en onderhoud .............33
Reiniging ....................................... 33
Onderhoud .................................... 33

Bewaring ...................................33
Verwerking en 
milieubescherming .....................34
Reserveonderdelen/accessoires ..34
Garantie ....................................35
Reparatieservice ........................36
Service-Center ............................36
Importeur ..................................36

met alle bedienings- en veiligheidsinstruc-
ties vertrouwd. Gebruik het product uitslui-
tend zoals beschreven en voor de aangege-
ven toepassingsgebieden. 
Bewaar de handleiding goed en overhan-
dig alle documenten bij het doorgeven van 
het product mee aan derden. 

Gebruiksdoel

Het apparaat is geschikt voor het polijsten 
of schuren van gelakte, kunststoffen, gecoa-
te en andere gladde oppervlakken. 
Elke andere toepassing, die in deze hand-
leiding niet uitdrukkelijk wordt toegelaten, 
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kan schade aan het apparaat aanrichten 
en kan een ernstig gevaar voor de gebrui-
ker betekenen. 
De producent is niet verantwoordelijk voor 
beschadigingen, die door onrechtmatig 
gebruik of verkeerde bediening worden 
veroorzaakt.
Dit apparaat is niet geschikt voor commer-
cieel gebruik.
Het apparaat maakt deel uit van de reeks 
X 12 V TEAM van Parkside en kan met 
accu‘s van de X 12 V TEAM serie van 
Parkside worden gebruikt. De accu‘s mo-
gen alleen met laders van de serie X 12 V 
TEAM van Parkside worden geladen.

Algemene beschrijving

 De afbeelding van de 
voornaamste functionele 
onderdelen vindt u op de 
uitklapbare pagina.

Omvang van de levering

Pak het apparaat uit en controleer, of de 
inhoud volledig is
- Accu-polijstapparaat voor reparatie
- Opbergkoffer
- Polijstzool met klittenband
- 2x polijstpad (oranje, zwart)
- Opzetstuk in imitatiebont
- 5x schuurpapier
- Gebruiksaanwijzing

 Batterij en lader zijn  
niet inbegrepen.

Overzicht

 1 Schroefdraadhouder
 2 As-vastzetknop
 3 Versnellingskeuzeschakelaar
 4 Laadpeilindicator

 5 Accu
 6 Ontgrendelknop, accu
 7 Aan-/uitknop
 8 Startblokkering
 9 Polijstschijf
 10 Polijstpad, oranje
 11 Polijstpad, zwart
 12  Schuurpapier
 13 Imitatiebont  
 14 Hulphandgreep
 15 Lader
 16 Opbergkoffer

Funktiebeschrijving

Het apparaat dient voor het aanbrengen 
van was en voor het polijsten of schuren. 
De roterende polijstzool zorgt voor een 
gelijkmatige bewerking. De polijstpads en 
het schuurpapier kunnen simpelweg worden 
verwisseld naargelang de toepassing. 
De werking van de verschillende bediening-
sonderdelen is hieronder beschreven. 

Technische gegevens

Accu-polijstapparaat 
voorreparatie ..............PAAP 12 D4
Motorspanning U ........................ 12 V
Nominaal toerental  n

1e versnelling ...................0-2800 min-1

2e versnelling ...................0-8300 min-1

Schroefdraadhouder ......................... M6
Diameter polijstzool .............. max. 75 mm 
Gewicht (zonder accu)........... ca. 0,71 kg
Geluidsdrukniveau 

(LpA) .......................... 80 dB, KpA= 3 dB
Geluidssterkte

(LWA) .........................91 dB; KWA= 3 dB
Vibratie (ah) ...........4,7 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatuur (apparaat + accu) max. 50 °C
Laadproces ...........................4 - 40 °C
Bedrijf................................ -20 - 50 °C
Opslag .................................0 - 45 °C
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Polijstzool (meegeleverd)
Max. toegestane toerental 

nmax ..........................max. 12000 min-1

De vermelde totale trillingswaarden en 
geluidsemissiewaarden zijn gemeten vol-
gens een genormeerde testprocedure en 
kunnen worden gebruikt om een elektrisch 
gereedschap met een ander gereedschap te 
vergelijken.
De vermelde totale trillingswaarden en ge-
luidsemissiewaarden kunnen ook worden 
gebruikt voor een voorlopige inschatting 
van de belasting. 

 Waarschuwing:  De trillings- en 
geluidsemissies kunnen tijdens het 

werkelijke gebruik van het elektrische ge-
reedschap afwijken van de vermelde waar-
den, afhankelijk van de manier waarop het 
elektrische werktuig wordt gebruikt en voo-
ral van de aard van het bewerkte werkstuk.
Er moeten veiligheidsmaatregelen voor de 
bescherming van de gebruiker worden vast-
gelegd, die gebaseerd zijn op een inschat-

ting van de trillingsbelasting in werkelijke 
gebruiksomstandigheden (hierbij moeten 
rekening worden gehouden met alle onder-
delen van de bedrijfscyclus, bijvoorbeeld die 
momenten waarop het elektrische apparaat 
is uitgeschakeld en die momenten waarop 
het is ingeschakeld maar onbelast draait).

Laadtijd

Het apparaat maakt deel uit van de reeks 
X 12 V TEAM en kan met accu’s van de 
reeks X 12 V TEAM worden gebruikt. 
Accu’s van de reeks X 12 V TEAM mogen 
alleen met originele laders van de reeks 
X 12 V TEAM worden geladen.

We bevelen u aan dit apparaat  
uitsluitend met volgende accu’s: 
PAPK 12 A3, PAPK 12 A4, PAPK 12 B3, 
PAPK 12 B4, PAPK 12 D1.
We bevelen u aan deze accu’s met  
volgende laders te laden: 
PLGK 12 A2, PLGK 12 A3, PLGK 12 B2, 
PDSLG 12 A1, PDSLG 12 A2.

Laadtijd (min.) PAPK 12 A1
PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3 
PAPK 12 B4

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 
PLGK 12 A2 
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2 60 45 60 80

 De laadtijd wordt beïnvloed door factoren als de temperatuur van de omgeving 
en de accu, alsmede de toegepaste netspanning, en kan daarom afwijken van de 
opgegeven waarden.
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Algemene 
veiligheidsinstructies voor 
elektrisch gereedschap

 WAARSCHUWING! Lees alle 
veiligheidsaanwijzingen, 
instructies, borden en tech-
nische gegevens die voor dit 
elektrische gereedschap gel-
den. Verzuim bij de naleving van 
de veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen kan een elektrische schok, 
brand en/of ernstige verwondingen 
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies 
en aanwijzing voor de toekomst.
Het in de veiligheidsinstructies gebruikte 
begrip „Elektrisch gereedschap“ heeft 
betrekking op elektrisch gereedschap met 
netvoeding (met netsnoer) en op elektrisch 
gereedschap met batterijvoeding (zonder 
netsnoer).

1) Veiligheid op de wekplaats

a) Houd uw werkruimte netjes en 
goed verlicht. Wanorde of onverlich-
te werkomgevingen kunnen tot ongeval-
len leiden.

b) Werk met het elektrische ge-
reedschap niet in een explosie-
ve omgeving, waarin er zich 
brandbare vloeistoffen, gassen 
of stoffen bevinden. Elektrisch ge-
reedschap produceert vonken, die het 
stof of de dampen kunnen doen ontste-
ken.

c) Houd kinderen en andere per-
sonen tijdens het gebruik van 
het elektrische gereedschap op 
een veilige afstand. In geval van 
afleiding kunt u de controle over het 
apparaat verliezen.

Veiligheidsvoorschriften

Gelieve bij het gebruik van het apparaat 
de veiligheidsinstructies in acht te nemen.

Symbolen en pictogrammen 

Symbolen op het apparaat:

 Lees alvorens het apparaat  
te gebruiken aandachtig de  
gebruiksaanwijzing door.

 Waarschuwing! Draag altijd een 
veiligheidsbril

 Dit apparaat maakt deel uit 
van X 12 V Team

 Machines horen niet bij  
huishoudelijk afval thuis. 

 Draairichting polijstschijf

 Ontgrendeling van de  
startblokkering

Symbolen in de 
gebruiksaanwijzing:

 Gevaarsymbool met infor-
matie over de preventie van 
personen- of zaakschade.

 Waarschuwingsbord met in-
formatie voor het voorkomen

 van letsels door elektrische schok.

 Gebodsteken met informatie over 
de preventie van schade.

 Aanduidingsteken met informatie 
over hoe u het apparaat beter kunt 
gebruiken.
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2) Elektische veiligheid

a) De aansluitstekker van het 
elektrische gereedschap moet 
in het stopcontact passen. De 
stekker mag op geen enkele 
manier gewijzigd zijn. Gebruik 
geen adapterstekker in combi-
natie met geaarde elektrische 
gereedschappen. Ongewijzigde 
stekkers en passende stopcontacten 
reduceren het risico op een elektrische 
schok.

b) Vermijd lichaamscontact met 
geaarde oppervlakken zoals 
van leidingen, verwarmingen, 
fornuizen en koelkasten. Er 
bestaat een verhoogd risico op een 
elektrische schok wanneer uw lichaam 
geaard is.

c) Houd het elektrische ge-
reedschap weg uit regen en 
nattigheid. Het binnendringen van 
water in een elektrisch gereedschap 
verhoogt het risico op een elektrische 
schok.

d) Gebruik het netsnoer niet voor 
oneigenlijke doeleinden, bij-
voorbeeld om de stekker uit 
het stopcontact te trekken of 
om aan het apparaat te trek-
ken. Houd het netsnoer uit de 
buurt van hitte, olie, scherpe 
kanten of bewegende onder-
delen. Beschadigde of warrige 
netsnoeren verhogen het risico op een 
elektrische schok.

e) Wanneer u met het elektrische 
gereedschap in de openlucht 
werkt, gebruik dan uitsluitend 
verlengsnoeren die voor ge-
bruik buitenshuis geschikt zijn. 
Het gebruik van een verlengsnoer dat 
geschikt is voor gebruik buitenshuis, 

reduceert het risico op een elektrische 
schok.

f) Wanneer het gebruik van het 
elektrische gereedschap in 
een vochtige omgeving niet te 
vermijden is, gebruik dan een 
aardlekschakelaar. Het gebruik 
van een aardlekschakelaar reduceert 
het risico op een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig, let erop wat 
u doet en ga verstandig aan 
het werk met elektrisch gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap als u moe bent of 
onder de invloed van drugs, 
alcohol of medicijnen staat. Een 
moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap 
kan tot ernstige verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke bescher-
mingsuitrusting en altijd een 
beschermbril. Het dragen van een 
persoonlijke beschermingsuitrusting, 
zoals stofmasker, slipvrije veiligheids-
schoenen, beschermende helm of 
gehoorbescherming, al naargelang de 
aard en de toepassing van het elektri-
sche gereedschap, doet het risico voor 
verwondingen afnemen.

c) Vermijd een onopzettelijke in-
gebruikname. Vergewis u dat 
het elektrische gereedschap 
uitgeschakeld is voordat u het 
op de stroomvoorziening en/of 
de accu aansluit, het opneemt of 
draagt. Als u bij het dragen van het 
elektrische gereedschap uw vinger aan 
de schakelaar hebt of het apparaat 
ingeschakeld p de stroomvoorziening 
aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschap of 
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schroefsleutel voordat u het elek-
trische gereedschap inschakelt. 
Gereedschap of een sleutel, die zich in 
een draaiend apparaatonderdeel be-
vindt, kan tot verwondingen leiden.

e) Vermijd een abnormale li-
chaamshouding. Zorg voor een 
veilige stand en houd te allen 
tijde uw evenwicht. Daardoor kunt 
u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter controleren.

f) Draag gepaste kleding. Draag 
geen losse kleding of juwelen. 
Houd uw haren, kleding en 
handschoenen uit de buurt van 
bewegende onderdelen. Loszitten-
de kledij, sieraden of lang haar kan/
kunnen door bewegende onderdelen 
vastgegrepen worden.

g) Wanneer stofafzuig- en op-
vangsystemen kunnen wor-
den gemonteerd, moeten deze 
aangesloten worden en correct 
worden gebruikt. Gebruik van een 
stofafzuiginrichting kan gevaren door 
stof doen afnemen.

h) Laat u niet verleiden tot een vals 
gevoel van veiligheid en negeer 
nooit de veiligheidsregels voor 
elektrische gereedschappen, 
ook wanneer u na veelvuldig 
gebruik vertrouwd bent met het 
elektrisch gereedschap. Onoplet-
tende handelingen kunnen in fracties 
van seconden ernstig lichamelijk letsel 
tot gevolg hebben.

4) Gebruik en behandeling van  
het elektrische gereedschap

a) Overbelast het apparaat niet. 
Gebruik voor uw werk het 
daarvoor bestemde elektrische 

gereedschap. Met het passende 
elektrische gereedschap werkt u beter 
en veiliger in het aangegeven vermo-
gensgebied.

b) Gebruik geen elektrisch gereed-
schap, waarvan de schakelaar 
defect is. Elektrisch gereedschap, dat 
niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den, is gevaarlijk en moet gerepareerd 
worden.

c) Trek de stekker uit het stopcon-
tact en/of verwijder de afneem-
bare accu, voordat u instellin-
gen aan het apparaat verricht, 
gebruiksaccessoires verwisselt 
of het elektrische gereedschap 
weglegt.Deze voorzorgsmaatregel 
voorkomt een onopzettelijke start van 
het elektrische gereedschap.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch 
gereedschap buiten het bereik 
van kinderen. Laat personen het 
apparaat niet gebruiken, die 
daarmee niet vertrouwd zijn of 
deze aanwijzingen niet gelezen 
hebben. Elektrisch gereedschap is 
gevaarlijk als het door onervaren per-
sonen gebruikt wordt.

e) Verzorg het elektrische gereed-
schap en de bijbehorende werk-
tuigen zorgvuldig. Controleer, 
of beweegbare onderdelen foutloos 
functioneren en niet klemmen, of er 
onderdelen gebroken of zodanig be-
schadigd zijn, dat de werking van het 
elektrische gereedschap in negatieve 
zin beïnvloed wordt. Laat beschadigde 
onderdelen vóór het gebruik van het 
apparaat repareren. Tal van ongeval-
len hebben hun oorzaak in slecht on-
derhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijd-/snoeigereedschap 
scherp en netjes. Zorgvuldig onder-
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houden snijd-/snoeigereedschap met 
scherpe snijdkanten geraken minder ge-
kneld en is gemakkelijker te bedienen.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, 
toebehoren, gebruiksgereed-
schap enz. in overeenstemming 
met deze aanwijzingen. Houd 
daarbij rekening met de ar-
beidsomstandigheden en de uit 
te voeren activiteit. Het gebruik 
van elektrisch gereedschap voor ande-
re dan de voorziene toepassingen kan 
tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd grepen en greepvlakken 
droog, schoon en vrij van olie 
en vet. Gladde grepen en greepvlak-
ken maken het moeilijk om elektrisch 
gereedschap in onvoorziene situaties 
veilig te bedienen en onder controle te 
houden.

5) Zorgvuldig omgaan met en 
gebruiken van Accutoestellen

a) Laad de accu’s alleen op in ac-
culaders, die door de producent 
aanbevolen worden. Voor een ac-
culader die geschikt is voor een bepaal-
de soort accu’s bestaat brandgevaar als 
hij met andere accu’s gebruikt wordt.

b) Gebruik alleen de daarvoor 
voorziene accu’s in de elektro-
werktuigen. Het gebruik van andere 
accu’s kan tot verwondingen en brand-
gevaar leiden.

c) Houd de niet-gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, mun-
ten, sleutels, nagels, schroeven 
of andere kleine metalen voor-
werpen, die een overbrugging 
van de contacten zouden kun-
nen veroorzaken. Een kortsluiting 
tussen de accucontacten kan tot brand-

wonden of brand leiden.
d) Bij verkeerd gebruik kan vloei-

stof uit de accu vrijkomen. 
Vermijd contact daarmee. Bij 
toevallig contact met water af-
spoelen. Als de vloeistof in de 
ogen komt, moet u bovendien 
een arts consulteren. Vrijkomende 
accuvloeistof kan tot geïrriteerde huid 
of brandwonden leiden.

e) Gebruik geen beschadigde of 
gemodificeerde accu. Beschadigde 
of gemodificeerde accu’s kunnen zich 
onverwacht gedragen en brand, explo-
sies en lichamelijk letsel veroorzaken.

f) Stel een accu niet bloot aan 
brand of te hoge temperaturen. 
Brand of temperaturen boven 130 °C 
kunnen een explosie veroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het 
laden op en laad de accu of het 
accugereedschap nooit buiten 
het in de gebruiksaanwijzing 
aangegeven temperatuurbereik. 
Foutief laden of laden buiten het toe-
gelaten temperatuurbereik kan de accu 
vernielen en het brandgevaar verhogen.

6) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap 
uitsluitend door gekwalificeerd, 
vakkundig geschoold personeel 
en enkel met originele reserve-
onderdelen repareren. Daardoor 
wordt verzekerd dat de veiligheid van 
het elektrische gereedschap in stand 
gehouden wordt.

b) Verricht nooit onderhoud aan 
beschadigde accu’s. Alle onder-
houd aan accu’s zou alleen door de 
fabrikant of een geautoriseerde service-
organisatie moeten worden verricht.
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Gemeenschappelijke 
veiligheidsinstructies voor 
het schuren en polijsten 

a) Dit elektrische gereedschaps-
werktuig moet als schuur- en 
polijstmachine worden gebruikt. 
Neem alle met apparaat mee-
geleverde veiligheidsinstructies, 
aanwijzingen, afbeeldingen en 
gegevens in acht. Als u de volgen-
de aanwijzingen niet opvolgt, kan dit 
leiden tot elektrische schok, brand en/
of ernstig letsel.

b)   Dit elektrisch gereedschap is 
niet geschikt voor slijpen, wer-
ken met draadborstels, gaten 
snijden en doorslijpwerkzaam-
heden. Toepassingen waarvoor het 
elektrische gereedschapswerktuig niet 
bedoeld is, kunnen risico‘s en letsels ver-
oorzaken.

c)  Gebruik het elektrische ge-
reedschap niet voor enige func-
tie waarvoor het niet specifiek is 
ontworpen en bedoeld door de 
fabrikant. Een dergelijke ombouw 
kan leiden tot verlies van controle en 
ernstig persoonlijk letsel.

d) Gebruik geen toebehoren die 
niet door de fabrikant speci-
fiek voor dit elektrische ge-
reedschapswerktuig zijn voor-
zien en aanbevolen. Het feit dat 
u het toebehoren op uw elektrische 
gereedschapswerktuig kunt bevestigen, 
garandeert op zich geen veilig gebruik.

e) Het toegestane toerental van 
het opzetstuk moet minstens 
even hoog zijn als het maximale 
toerental dat op het elektri-
sche gereedschapswerktuig is 
vermeld. Een accessoire dat sneller 
draait dan toegestaan, kan breken en 

in het rond vliegen.
f) De buitendiameter en dik-

te van het opzetstuk moeten 
overeenstemmen met de ver-
melde afmetingen van uw elek-
trische gereedschapswerktuig. 
Opzetstukken van een verkeerde 
grootte kunnen niet voldoende worden 
afgeschermd of beheerst.

g) De afmetingen voor het beves-
tigen van het inzetgereedschap 
moeten overeenkomen met de 
afmetingen van de bevestigings-
middelen op het elektrische 
gereedschap. Inzetgereedschap 
dat niet stevig aan het elektrische ge-
reedschap zijn bevestigd, draait onge-
lijkmatig, trilt overmatig en kan leiden 
tot controleverlies.

h) Gebruik geen beschadigde 
opzetstukken. Controleer voor 
elk gebruik opzetstukken zoals 
schuurschijven op splinters en 
barsten, schuurzolen op bars-
ten, slijtage of sterke materi-
aalafname, en draadborstels op 
losse of gebroken draden. Als 
het elektrische gereedschaps-
werktuig of het opzetstuk is 
gevallen, controleer dan of het 
niet beschadigd is, of gebruik 
een onbeschadigd gereedschap. 
Wanneer u de opzetstukken 
hebt gecontroleerd en gemon-
teerd, gaat u en ook alle perso-
nen in de buurt, buiten de baan 
van het roterende opzetstuk sta-
an en laat u het gereedschaps-
werktuig 1 minuut lang op het 
hoogste toerental draaien. Be-
schadigde opzetstukken breken meestal 
in deze testperiode.

i) Draag persoonlijke bescher-
mingsmiddelen. Gebruik naar-
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gelang van de toepassing een 
volledig vizier, een half vizier 
of een veiligheidsbril. Draag 
indien aangewezen een stof-
masker, gehoorbescherming, 
beschermende handschoenen 
of een speciaal schort, die u be-
schermen tegen kleine slijp- en 
materiaaldeeltjes. De ogen moeten 
worden beschermd tegen rondvliegende 
vreemde voorwerpen die bij verschillen-
de toepassingen ontstaan. Een stof- of 
ademhalingsmasker moet het stof filteren 
dat ontstaat bij de toepassing. Als u 
lange tijd bent blootgesteld aan luid 
lawaai, kunt u gehoorverlies lijden.

j) Zorg ervoor dat andere perso-
nen op een veilige afstand tot 
uw werkplek blijven. Iedereen 
die de werkplek betreedt, moet 
persoonlijke beschermingsmid-
delen dragen. Gebroken stukken 
van het werkstuk of gebroken op-
zetstukken kunnen wegvliegen en ook 
buiten de directe werkplek verwondin-
gen veroorzaken.

k)  Houd het apparaat vast aan de 
geïsoleerde grijpvlakken wan-
neer u werkzaamheden uitvoert 
waarbij het gebruikte opzetstuk 
verborgen elektrische leidingen 
kan raken. Het contact met een 
spanningvoerende leiding kan ook me-
talen onderdelen van het apparaat on-
der spanning zetten en een elektrische 
schok veroorzaken.

l)  Leg het elektrische ge-
reedschapswerktuig nooit neer 
vooraleer het opzetstuk volledig 
tot stilstand is gekomen. Het rote-
rende opzetstuk kan in contact komen 
met het werkvlak waardoor u de cont-
role kunt verliezen over het elektrische 
gereedschapswerktuig.

m) Laat het elektrische ge-
reedschapswerktuig niet draaien 
terwijl u het draagt. Uw kleding 
kan door toevallig contact met het draai-
ende opzetstuk worden gegrepen en het 
opzetstuk kan zich in uw lichaam boren.

n)  Reinig regelmatig de ventila-
tieopeningen van uw elektrische 
gereedschapswerktuig. De motor-
ventilator trekt stof naar de behuizing 
en een sterke ophoping van metaalstof 
kan elektrische gevaren veroorzaken.

o) Gebruik het elektrische ge-
reedschapswerktuig niet in de 
buurt van brandbare materia-
len. Vonken kunnen deze materialen 
doen ontvlammen.

p)  Gebruik geen opzetstukken die 
vloeibare koelmiddelen verei-
sen. Het gebruik van water of andere 
vloeibare koelmiddelen kan leiden tot 
een elektrische schok.

Bijzondere veiligheids-
instructies voor het 
polijsten

a) Gebruik de juiste maat schuur-
papier en volg de instructies van 
de fabrikant voor de keuze van 
de schuurbladen. Schuurbladen 
die groter zijn dan de schuurzool 
kunnen letsels veroorzaken en 
kunnen ook leiden tot het vast-
haken en scheuren van de schu-
urbladen of tot een terugslag.

Bijzondere veiligheids-
instructies voor het 
schuren

a) Gebruik geen te grote schu-
urbladen, maar neem de ge-
gevens van de fabrikant in 
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verband met de grootte van het 
schuurblad in acht. Schuurbladen 
die groter zijn dan de schuurzool kun-
nen letsels veroorzaken en kunnen ook 
leiden tot het blokkeren en scheuren van 
de schuurbladen of tot een terugslag.

Terugslag en 
desbetreffende 
veiligheidsinstructies

Een terugslag is de plotselinge reactie door 
een vasthakend of blokkerend opzetstuk 
zoals een schuurschijf, een schuurzool, 
een staaldraadborstel enz. Het vasthaken 
of blokkeren leidt tot een abrupte on-
derbreking van het roterende opzetstuk. 
Daardoor gaat een onbeheerst elektrisch 
gereedschapswerktuig vanaf de plaats 
van de blokkade sneller draaien tegen de 
draairichting van het opzetstuk in.
Als bijv. een schuurschijf in het werkstuk 
vast komt te zitten of blokkeert, kan die 
kant van de schuurschijf die in het werkstuk 
gaat, verstrikt raken en daardoor de 
schuurschijf doen breken of een terugslag 
veroorzaken. De schuurschijf beweegt dan 
naar de gebruiker toe of van hem weg, 
naargelang de draairichting van de schijf 
aan de blokkeerplaats. Hierbij kunnen 
schuurschijven ook breken.
Een terugslag is het gevolg van een ver-
keerd of onvakkundig gebruik van het 
elektrische gereedschapswerktuig. Dit 
kan worden vermeden met gepaste voor-
zorgsmaatregelen, die hieronder worden 
beschreven

a) Houd het elektrische ge-
reedschapswerktuig goed vast 
en breng uw lichaam en ar-
men in een positie waarin ze 
de terugslagkrachten kunnen 

opvangen. Gebruik steeds de 
hulphandgreep, indien aanwe-
zig, voor een zo groot mogelijke 
controle over terugslagkrachten 
of reactiemomenten tijdens het 
aanlopen. De gebruiker kan met ge-
schikte voorzorgsmaatregelen de terugs-
lag- en reactiekrachten beheersen.

b) Breng uw hand nooit in de bu-
urt van roterende opzetstukken. 
Het opzetstuk kan bij een terugslag 
over uw hand bewegen.

c) Mijd met uw lichaam die zone 
waarin het elektrische ge-
reedschapswerktuig bij een 
terugslag wordt bewogen. De 
terugslag drijft het elektrische ge-
reedschapswerktuig vanaf de blokkeer-
plaats in de tegenovergestelde richting 
van de schuurschijf.

d) Werk bijzonder voorzichtig in 
de buurt van hoeken, scherpe 
randen enz. Zorg ervoor dat 
de opzetstukken niet van het 
werkstuk terugslaan en klem 
komen te zitten. Het roterende op-
zetstuk kan bij hoeken, scherpe randen 
of als het terugslaat, geklemd raken. 
Dit veroorzaakt een verlies van controle 
of een terugslag.

e) Gebruik geen kettingzaagblad 
voor het zagen van hout, geen 
gesegmenteerde diamant-
doorslijpschijf met een segmen-
tafstand van meer dan 10 mm 
of een getand zaagblad. Dergelijk 
inzetgereedschap veroorzaakt vaak 
terugslag en verlies van controle.

 Waarschuwing! Bij het schu-
ren met schuurpapier kunnen 

schadelijke stoffen ontstaan (bijv. 
van materialen zoals metaal of 



31

NL BE

bepaalde houtsoorten), die voor de 
gebruiker of personen die zich in 
de buurt bevinden een risico kun-
nen vormen. Zorg voor een goede 
ventilatie van de werkplek. Draag 
steeds een veiligheidsbril, bescher-
mende handschoenen en een stof-
masker. 

 Bewerk geen loodhouden-
de verfsoorten of asbest-
houdend materiaal.

 Neem de veiligheids- en accu-
laadinstructies in acht die 

vermeld staan in de gebruik-
saanwijzing van uw accu en van 
de lader van de reeks Parkside 
X 12 V TEAM. Een gedetailleerde 
beschrijving van het laadproces 
en andere informatie vindt u in de 
aparte gebruiksaanwijzing ervan.

Het apparaat monteren

 Neem de accu uit het ap-
paraat! Er bestaat een risico 
op verwondingen.

 De polijstzool 
monteren/demonteren

  Monteren
1. Houd de as-vastzetknop (2) ingedrukt.
2. Schroef de polijstplaat (9) tegen de 

richting van de pijl  op het ap-
paraat in de schroefdraadopname (1).

3. Draai de polijstzool (9) handvast aan.
 Demonteren
1. Houd de as-vastzetknop (2) ingedrukt.
2. Schroef de polijstschijf (9) in de richting 

van de pijl  op het apparaat in 
de schroefdraadopname (1).

 Opzetstukken 
monteren/vervangen

De opzetstukken worden met behulp van 
klittenband op de polijstzool bevestigd.

 Monteren
1. Zet het gewenste opzetstuk 

(10/11/12/13) in het midden op  
de polijstzool (9). 

2. Druk het opzetstuk stevig op de  
polijstzool. 

 Demonteren/vervangen
1. Trek het opzetstuk aan de zijkant af de 

polijstzool (9).

 Hulphandgreep 
monteren

1. Schroef de hulphandgreep (14) rechts 
of links op de kop van het apparaat.

2. Draai de hulphandgreep (14) handvast 
aan.

Bediening

 Accu verwijderen/
plaatsen

1. Om de accu (5) uit het apparaat te ver-
wijderen, drukt u op de ontgrendelknop 
(6) van de accu en trekt u de accu eruit.

2. Om de accu (5) te plaatsen, schuift u 
de accu (5) langs de geleidingsrail in 
het apparaat. De accu klikt hoorbaar 
vast.

 In-/uitschakelen

Met de aan/uit schakelaar (7) kunt u het 
toerental traploos regelen. Hoe verder u de 
aan/uit schakelaar (7) duwt, des te hoger 
het toerental is. 
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1. Plaats de accu (5) in het apparaat.
2. Druk op de startblokkering (8) aan de 

rechterkant van het apparaat.
3. Druk op de aan/uit-knop (7) om het 

apparaat in te schakelen. 
4. Om het apparaat uit te schakelen,  

laat u de aan-/uitknop (7) los.
5. Druk op de startblokkering (8) aan de 

linkerkant van het apparaat om het ap-
paraat te beveiligen tegen onbedoeld 
inschakelen.

Accu laden

1. Neem indien nodig de accu (5) uit het 
apparaat.

2. Schuif de accu (5) in de laadschacht 
van de lader (15). 

3. Sluit de lader (15) aan op een stopcon-
tact. 

4. Na het laden, koppelt u de lader (15) 
los van het elektriciteitsnet.

5. Trek de accu (5) uit de lader (15).

 Schakelen

Schuif de keuzeschakelaar (3) naar 1 of 2, 
die overeenkomt met een ingesteld laag of 
hoog toerental.

 De overschakeling mag slechts 
plaatsvinden als het apparaat stil 
staat!

 Laadtoestand van de 
accu nakijken

Wanneer het apparaat in bedrijf is, geeft 
de laadpeilindicator (4) het laadpeil van 
de accu (5) aan met behulp van de bran-
dende ledlampjes. 
Activeer de startblokkering (8) en druk op 
de aan-/uitschakelaar (7).

rood-geel-groen =>  Accu volledig 
 opgeladen
rood-geel => Accu voor ongeveer 
 de helft opgeladen
rood  => Accu moet worden opgeladen

Werkinstructies

Gebruik geen toebehoren dat niet door 
PARKSIDE is aanbevolen. Dit kan namelijk 
leiden tot elektrische schok of brand.

Werkstuk borgen

Bevestig en fixeer het werkstuk op een sta-
biel oppervlak met behulp van klemmen, 
een bankschroef of een ander hulpmiddel. 
Als u het werkstuk uitsluitend vasthoudt 
met de hand of met de voet of tegen het 
lichaam houdt, blijft het onstabiel, wat kan 
leiden tot verlies van controle.

 Lakcorrectie

Gebruik voor lakcorrecties een schuurpa-
pier (12). Het schuurpapier is geschikt 
voor het werken op houten en metalen 
oppervlakken.
Oefen geen overmatige druk uit. Een druk 
van 10 N is ruim voldoende. Druk op het 
werkstuk leidt niet tot een beter resultaat.
Indien nodig kunt u het te behandelen 
werkstuk na het corrigeren ook polijsten

 Polijsten

• Neem de instructies van de fabrikant 
van het polijstmiddel in acht.

• Test vóór elk gebruik de polijstpads 
(10/11), het imitatiebont (13) en het 
polijstmiddel op een onopvallende plek.

• Gebruik de oranje polijstpad (10) voor 
het voorbereidend polijsten, de zwarte 
polijstpad (11) voor het napolijsten en 
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het imitatiebont (13) voor het hoog-
glanzend polijsten en om overtollige 
polijstmiddel te verwijderen.

• Breng een beetje polijstmiddel aan op de 
polijstpad (10/11). Breng het polijstmid-
del op het werkstuk aan - op een enigs-
zins kleiner oppervlak dan u wilt polijsten 
- en verdeel het polijstmiddel handmatig.

• Beweeg het apparaat gelijkmatig over 
het te polijsten oppervlak.

• Oefen geen druk uit. Druk op het 
werkstuk leidt niet tot een beter resultaat.

• Laat het polijstmiddel niet vastkoeken 
of uitdrogen. Werk daarom nooit in de 
directe zon of op een opgewarmd op-
pervlak. Er bestaat risico op beschadi-
ging van het oppervlak! 

Opzetstuk kiezen

Voor lakcorrecties gebruikt u schuurpapier 
(12). Het schuurpapier is geschikt voor het 
werken op houten en metalen oppervlakken.
Voor het polijsten gebruikt u de volgende 

opzetstukken in deze volgorde:
1. Polijstpad, oranje (10)
2. Polijstpad, zwart (11)
3. Imitatiebont (13)

Reiniging en onderhoud

 Laat reparatiewerken en onder-
houdswerkzaamheden, die niet in 
deze handleiding beschreven zijn, 
door ons servicecenter doorvoeren. 
Gebruik uitsluitend originele onder-
delen. Gevaar voor verwondingen!

 Schakel het apparaat uit en verwij-
der vóór alle werkzaamheden de 
accu uit het apparaat.

Voer volgende reinigings- en onderhouds-
werkzaamheden regelmatig door. Daar-

door is een lang en gebruikbaar gebruik 
gegarandeerd.
Controleer het apparaat voor elk gebruik 
op duidelijke gebreken, zoals losse, vers-
leten of beschadigde onderdelen en cont-
roleer de juiste montage van schroeven en 
andere onderdelen. Controleer in het bij-
zonder de polijstzool. Vervang beschadig-
de onderdelen.

Reiniging

 Het water mag noch met wa-
ter afgespoten, noch in water

gelegd worden. Het gevaar voor 
een elektrische schok bestaat!

• Houd ventilatiesleuven, motorhuis en 
handgrepen van het apparaat netjes. 
Gebruik daarvoor een vochtig doekje 
of een borstel. 

 Gebruik geen reinigings- c.q. oplosmid-
delen. U zou het apparaat daarmee 
onherstelbaar kunnen beschadigen.

• Was de polijstpads (10/11) en het imi-
tatiebont (13) na elk gebruik grondig 
met de hand. Gebruik uitsluitend water 
en een mild afwasmiddel.

Onderhoud

De apparaat is onderhoudsvrij. 

Bewaring

• Bewaar het apparaat op een droge en 
stofvrije plaats en buiten het bereik van 
kinderen. 

• Gebruik de meegeleverde opbergkoffer 
om het apparaat en alle toebehoren op 
te bergen.

• Het apparaat kan met opzetstuk in de 
koffer worden geplaatst.

• De optimale opslagtemperatuur voor 
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de accu en het apparaat bedraagt 
tussen 0 °C en 45 °C. Vermijd extreme 
koude of hitte tijdens de opslag, om 
een aantasting van de werking van de 
accu te voorkomen.

Verwerking en 
milieubescherming

Neem de accu uit het apparaat en lever 
het apparaat en de verpakking in voor een 
milieuvriendelijke recycling. Instructies voor 
verwijdering van de accu vindt u in de 
aparte handleiding.

 Elektrische apparaten horen niet 
thuis bij het huisvuil. Het pictogram 
van de doorgekruiste vuilnisbak 

betekent dat dit product aan het einde van 
zijn levensduur niet met het huisvuil mag 
worden weggegooid.

Richtlijn 2012/19/EU betreffende afge-
dankte elektrische en elektronische appa-
ratuur: Consumenten zijn wettelijk verplicht 
elektrische en elektronische apparatuur 
aan het eind van de levensduur op mili-
euvriendelijke wijze te recyclen. Op die 
manier wordt milieuvriendelijke en grond-
stofbesparende recycling gewaarborgd.
Afhankelijk van de omzetting in nationaal 
recht, hebt u de volgende mogelijkheden:
• retourneren naar een verkooppunt,
• aan een officieel inzamelpunt inleveren,
• retourneren naar de fabrikant/distributeur.
Dit is niet van toepassing op accessoires die 
bij oude apparaten zijn gevoegd en hul-
pmiddelen zonder elektrische bestanddelen.

Werp de accu niet bij het huisvuil, in 
het vuur (ontploffingsgevaar) of in het 
water. Beschadigde accu’s kunnen het 

milieu en uw gezondheid schaden als er 
giftige dampen of vloeistoffen ontsnappen.

Voer accu‘s af volgens de plaatselijke 
voorschriften. Defecte of gebruikte accu‘s 
moeten volgens richtlijn 
2006/66/EG gerecycled worden. Breng 
accu‘s binnen bij een inzamelpunt voor 
oude accu‘s, waar ze voor milieuvrien-
delijke recyclage worden verwerkt. Vraag 
hiervoor raad bij uw plaatselijke afval-
maatschappij of bij ons servicecenter.
Voer accu‘s in ontladen toestand af. We 
raden aan om de polen af te dekken met 
tape ter bescherming tegen kortsluiting. 
Open de accu niet.

Reserveonderdelen/
accessoires

Reserveonderdelen en 
accessoires verkrijgt u op 
www.grizzlytools.shop

Ondervindt u problemen bij het orderpro-
ces, gebruik dan het contactformulier. 
Bij andere vragen neemt u contact op met 
het “Service-Center” (zie pag. 36).

9 Polijstschijf 91110503

10
11
13

Polijstpads, 
oranje 
zwart
Imitatiebont

91110501

12 Schuurpapier

1x korrelgrootte 60
+ 2x 
korrelgrootte 120
+ 2x korrelgrootte
 240

91110502

14 Hulphandgreep 91110500



35

NL BE

Garantie

Geachte cliënte, geachte klant,
U krijgt op dit apparaat 3 jaar garantie, te 
rekenen vanaf de datum van aankoop. 
Ingeval van gebreken aan dit product heeft 
u tegenover de verkoper van het product 
wettelijke rechten. Deze wettelijke rechten 
worden door onze hierna beschreven ga-
rantie niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint met de datum 
van aankoop. Gelieve de originele kassa-
bon goed te bewaren. Dit document wordt 
als bewijs van de aankoop benodigd. 
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen 
vanaf de datum van aankoop van dit pro-
duct, een materiaal- of fabricagefout voor-
doet, wordt het product door ons – naar 
onze keuze – voor u gratis gerepareerd of 
vervangen. Deze garantievergoeding stelt 
voorop dat binnen de termijn van drie jaar 
het defecte apparaat en het bewijs van 
aankoop (kassabon) voorgelegd en dat 
schriftelijk kort beschreven wordt, waarin 
het gebrek bestaat en wanneer het zich 
voorgedaan heeft. 
Als het defect door onze garantie gedekt 
is, krijgt u het gerepareerde of een nieuw 
product terug. Met herstelling of uitwisse-
ling van het product begint er geen nieuwe 
garantieperiode. 

Garantieperiode en wettelijke  
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de garan-
tievergoeding niet verlengd. Dit geldt ook 
voor vervangen en gerepareerde onderde-
len. Eventueel al bij de aankoop bestaan-
de beschadigingen en gebreken moeten 
onmiddellijk na het uitpakken gemeld 
worden. Na het verstrijken van de garan-

tieperiode tot stand komende reparaties 
worden tegen verplichte betaling van de 
kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtlijnen zorgvuldig geproduceerd en 
vóór aflevering nauwgezet getest.

De garantievergoeding geldt voor materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is 
niet van toepassing op productonderdelen, 
die aan een normale slijtage blootgesteld 
zijn en daarom als aan slijtage onderhevi-
ge onderdelen beschouwd kunnen worden 
(b.v. schuurpapier, polijstpads) of op be-
schadigingen aan breekbare onderdelen 
(b.v. schakelaars).
Deze garantie valt weg wanneer het pro-
duct beschadigd, niet oordeelkundig ge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een 
vakkundig gebruik van het product dienen 
alle in de gebruiksaanwijzing vermelde 
aanwijzingen nauwgezet in acht genomen 
te worden. Gebruiksdoeleinden en hande-
lingen, die in de gebruiksaanwijzing afge-
raden worden of waarvoor gewaarschuwd 
wordt, dienen onvoorwaardelijk vermeden 
te worden.
Het product is uitsluitend voor het privé- en 
niet voor het commerciële gebruik be-
stemd. Bij een verkeerde of onoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld 
en bij ingrepen, die niet door het door ons 
geautoriseerde servicefiliaal doorgevoerd 
werden, valt de garantie weg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwijzingen 
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:
• Gelieve voor alle aanvragen de 

kassabon en het artikelnummer 



36

NL BE

(IAN 426379_2301) als bewijs van de 
aankoop klaar te houden.

• Gelieve het artikelnummer uit het type-
plaatje.

• Indien er zich functiefouten of andere 
gebreken voordien, contacteert u in 
eerste instantie de hierna vernoemde 
serviceafdeling telefonisch of per e-
mail. U krijgt dan bijkomende informa-
tie over de afhandeling van uw klacht.

• Een als defect geregistreerd product 
kunt u, na overleg met onze klan-
tenservice, mits toevoeging van het 
bewijs van aankoop (kassabon) en de 
vermelding, waarin het gebrek bestaat 
en wanneer het zich voorgedaan heeft, 
voor u franco naar het u medegedeel-
de serviceadres zenden. Om proble-
men bij de acceptatie en extra kosten 
te vermijden, maakt u onvoorwaarde-
lijk uitsluitend gebruik van het adres, 
dat u medegedeeld wordt. Zorg ervoor 
dat de verzending niet ongefrankeerd, 
als volumegoed, per expresse of via 
een andere speciale verzendingswijze 
plaatsvindt. Gelieve het apparaat met 
inbegrip van alle bij de aankoop bij-
geleverde accessoires in te zenden en 
voor een voldoende veilige transport-
verpakking te zorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de 
garantie vallen, tegen berekening door 
ons servicefiliaal laten doorvoeren. Zij 
maakt graag voor u een kostenraming op.
Wij kunnen uitsluitend apparaten behande-
len, die voldoende verpakt en gefrankeerd 
ingezonden werden.

Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd 
en met een aanwijzing op het defect naar 
ons servicefiliaal te zenden. 
Ongefrankeerd – als volumegoed, per 
expresse of via een andere speciale ver-
zendingswijze – ingezonden apparaten 
worden niet geaccepteerd. 
De afvalverwerking van uw defecte inge-
zonden apparaten voeren wij gratis door.

Service-Center

NL
 Service Nederland 
Tel.: 0800 0249630 
E-Mail: grizzly@lidl.nl 
IAN 426379_2301

BE  Service België 
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: grizzly@lidl.be 
IAN 426379_2301

Importeur

Gelieve in acht te nemen dat het  
volgende adres geen serviceadres is.  
Contacteer in eerste instantie het hoger 
vermelde servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
DUITSLAND 
www.grizzlytools.de
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. Die-
ses Gerät wurde während der Produktion 
auf Qualität geprüft und einer Endkontrolle 
unterzogen. Die Funktionsfähigkeit Ihres 
Gerätes ist somit sichergestellt.  

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 

Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Ent-
sorgung. Machen Sie sich vor der Benut-
zung des Gerätes mit allen Bedien- und Si-
cherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 

Original-EG- 
Konformitätserklärung ...............56
Explosionszeichnung ..................57

Montage des Zusatz-Handgriffs ........ 48
Bedienung .................................48

Akku entnehmen/einsetzen .............. 48
Ein-/Ausschalten ............................. 48
Akku aufladen ................................ 48
Gangwahl ...................................... 48
Ladezustand des Akkus prüfen .......... 48

Arbeitshinweise .........................48
Werkstück sichern ........................... 49
Ausbessern ..................................... 49
Polieren ......................................... 49
Wahl des Aufsatzes......................... 49

Reinigung und Wartung .............49
Reinigung....................................... 50
Wartung ........................................ 50

Lagerung ...................................50
Entsorgung/Umweltschutz ..........50
Ersatzteile/Zubehör ...................51
Garantie ....................................52
Reparatur-Service ......................53
Service-Center ............................53
Importeur ..................................53

das Gerät nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche.  
Bewahren Sie die Betriebsanleitung gut auf 
und händigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Gerätes an Dritte mit aus. 

Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Gerät ist zum Polieren oder Schleifen 
von Lacken, Kunststoffen, Beschichtungen 
und anderen glatten Oberflächen geeignet. 
Jede andere Verwendung, die in dieser 
Anleitung nicht ausdrücklich zugelassen 
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wird, kann zu Schäden am Gerät führen 
und eine ernsthafte Gefahr für den Benutzer 
darstellen. 
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die 
durch bestimmungswidrigen Gebrauch 
oder falsche Bedienung verursacht wurden. 
Dieses Gerät ist nicht zur gewerblichen 
Nutzung geeignet. Bei gewerblichem Ein-
satz erlischt die Garantie. 
Das Gerät ist Teil der Serie X 12 V TEAM 
von Parkside und kann mit Akkus der 
X 12 V TEAM Serie von Parkside betrieben 
werden. Die Akkus dürfen nur mit Ladege-
räten der Serie X 12 V TEAM von Parkside 
geladen werden.

Allgemeine Beschreibung

 Die Abbildung der  
wichtigsten Funktionsteile 

finden Sie auf den Ausklappseiten.

Lieferumfang

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren 
Sie, ob es vollständig ist:
- Akku-Ausbesserungspolierer
- Aufbewahrungskoffer
- Polierteller mit Klett
- 2x Polier-Pad (orange, schwarz)
- Fellimitataufsatz
- 5x Schleifpapier
- Betriebsanleitung

 Akku und Ladegerät sind nicht im 
Lieferumfang enthalten!

Übersicht

 1 Gewindeaufnahme
 2 Spindel-Arretiertaste
 3 Gang-Wahlschalter
 4 Ladezustands-Anzeige
 5 Akku

 6 Entriegelungstaste, Akku
 7 Ein-/Ausschalter
 8 Anlaufsperre
 9 Polierteller
 10 Polier-Pad, orange
 11 Polier-Pad, schwarz
 12 Schleifpapier
 13 Fellimitat
 14 Zusatz-Handgriff
 15 Ladegerät
 16 Aufbewahrungskoffer

Funktionsbeschreibung

Das Gerät ist zum Einwachsen und Polieren 
oder Schleifen bestimmt. Eine gleichmäßige 
Arbeitsweise wird durch den rotierenden 
Polierteller erreicht. Die Polier-Pads und 
Schleifpapiere sind für verschiedene An-
wendungen einfach tauschbar.  
Die Funktion der Bedienteile entnehmen 
Sie bitte den nachfolgenden Beschreibun-
gen. 

Technische Daten

Akku-
Ausbesserungspolierer ......... PAAP 12 D4
Motorspannung U ....................... 12 V  
Bemessungsdrehzahl n

Gang 1 ...........................0-2800 min-1

Gang 2 ...........................0-8300 min-1

Gewindeaufnahme ............................ M6
Polierteller-Durchmesser ......... max. 75 mm 
Gewicht (ohne Akku) ............. ca. 0,71 kg
Schalldruckpegel 

(LpA) .......................... 80 dB, KpA= 3 dB
Schallleistungspegel 

(LWA) .........................91 dB; KWA= 3 dB
Vibration (ah) .........4,7 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatur (Gerät + Akku) ......max. 50 °C
Ladevorgang .........................4 - 40 °C
Betrieb ............................... -20 - 50 °C
Lagerung ..............................0 - 45 °C 
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Polierteller (im Lieferumfang)
Max. zulässige Drehzahl 

nmax ..........................max. 12000 min-1

Der angegebene Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene Geräuschemissi-
onswert sind nach einem genormten Prüf-
verfahren gemessen worden und können 
zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene Geräuschemissions-
wert können auch zu einer vorläufigen 
Einschätzung der Belastung verwendet 
werden.

Warnung: Die Schwingungs- und 
Geräuschemissionen können wäh-

rend der tatsächlichen Benutzung des Elekt-
rowerkzeugs von den Angabewerten ab-
weichen, abhängig von der Art und Wei-
se, in der das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, insbesondere, welche Art von Werk-
stück bearbeitet wird. 
Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen 
zum Schutz des Bedieners festzulegen, 
die auf einer Abschätzung der Schwin-
gungsbelastung während der tatsächlichen 

Benutzungsbedingungen beruhen (hierbei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus zu be-
rücksichtigen, beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, 
und solche, in denen es zwar eingeschaltet 
ist, aber ohne Belastung läuft).

Ladezeiten

Das Gerät ist Teil der Serie X 12 V TEAM 
von Parkside und kann mit Akkus der 
X 12 V TEAM Serie von Parkside betrieben 
werden.
Akkus der Serie X 12 V TEAM von Parksi-
de dürfen nur mit Ladegeräten der Serie 
X 12 V TEAM von Parkside geladen wer-
den.

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät aus-
schließlich mit folgenden Akkus zu betrei-
ben:  
PAPK 12 A3, PAPK 12 A4, PAPK 12 B3, 
PAPK 12 B4, PAPK 12 D1

Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit 
folgenden Ladegeräten zu laden:  
PLGK 12 A2, PLGK 12 A3, PLGK 12 B2, 
PDSLG 12 A1, PDSLG 12 A2.

Ladezeiten (min) PAPK 12 A1
PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3 
PAPK 12 B4

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1 
PLGK 12 A2 
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2 60 45 60 80

 Die Ladezeit wird u.a. durch Faktoren wie Temperatur der Umgebung und des 
Akkus, sowie der anliegenden Netzspannung beeinflusst und kann daher ggf. von 
den angegebenen Werten abweichen.
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Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elek tro werk zeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle  
Sicherheitshinweise, Anwei-

sungen, Bebilderungen und techni-
schen Daten, mit denen dieses 
Elektrowerkzeug versehen ist. Ver-
säumnisse bei der Einhaltung der nachfol-
genden Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.  

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff ,,Elek tro werk zeug” bezieht sich 
auf netzbetriebene Elek tro werk zeuge (mit 
Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elek-
tro werk zeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elek tro-
werk zeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befinden. Elek tro werk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut-
zung des Elek tro werk zeuges 
fern. Bei Ablenkung können Sie die 
Kontrolle über das Elek tro werk zeug ver-
lieren.

Sicherheitshinweise

Beim Gebrauch der Maschine sind die 
Sicherheitshinweise zu beachten.

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerät:

 Lesen Sie die Betriebsanleitung 
aufmerksam durch.

 Warnung! Tragen Sie immer eine 
Schutzbrille.

 Das Gerät ist Teil der Serie 
X 12 V TEAM.

 Elektrogeräte gehören nicht in den 
Hausmüll. 

 Drehrichtung Polierteller

 Entriegelung der Anlaufsperre

Symbole in der Anleitung:

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonen- oder Sachschäden

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonenschäden durch einen 
elek trischen Schlag

 Gebotszeichen mit Angaben zur 
Verhütung von Schäden

 Hinweiszeichen mit Informationen 
zum besseren Umgang mit dem Ge-
rät
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2) Elek trische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elek-
tro werk zeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elek tro werk-
zeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elek trischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten Oberflächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht 
ein erhöhtes Risiko durch elek trischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elek tro werk zeuge 
von Regen oder Nässe fern. Das 
Eindringen von Wasser in ein Elek tro-
werk zeug erhöht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das 
Elek tro werk zeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Teilen. 
Beschädigte oder verwickelte Anschluss-
leitungen erhöhen das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

e) Wenn Sie mit dem Elek tro-
werk zeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elek trischen 
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elek-

tro werk zeugs in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elek trischen 
Schlages. 

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit dem Elek tro werk zeug. 
Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, wenn Sie müde sind oder 
unter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elek tro werk zeugs kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehörschutz je nach Art und 
Einsatz des Elek tro werk zeugs, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das 
Elek tro werk zeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elek tro werk zeugs den Finger am Schal-
ter haben oder das Gerät eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor 
Sie das Elek tro werk zeug ein-
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schalten. Ein Werkzeug oder Schlüs-
sel, der sich in einem drehenden Teil 
des Elek tro werk zeugs befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das Elek tro werk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haa-
re, Kleidung und Handschuhe 
fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese 
anzubringen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

h)  Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elektrowerk-
zeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zu schweren Verletzungen führen.

4) Verwendung und Behandlung 
des Elek tro werk zeuges

a) Überlasten Sie das Elek tro werk-
zeug nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elek tro werk zeug. Mit dem pas-
senden Elek tro werk zeug arbeiten Sie 

besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 
Ein Elek tro werk zeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
tro werk zeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
tro werk zeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elek tro werk zeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elek tro werk zeuge 
sind gefährlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elek tro werk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elek tro werk zeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte  Teile vor dem Einsatz 
des Elek tro werk zeuges reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
in schlecht gewarteten Elek tro werk-
zeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
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Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie das Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerkzeu-
ge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen 
Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elek-
tro werk zeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h)  Halten Sie Griffe und Griffflächen 
trocken, sauber und frei von Öl 
und Fett. Rutschige Griffe und Griffflä-
chen erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

5) Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie Akkus nur mit Lade-
geräten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden. Durch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art 
von Akkus geeignet ist, besteht Brand-
gefahr, wenn es mit anderen Akkus 
verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elek tro werk zeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte ver-
ursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 

Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkuflüssigkeit kann zu Haut-
reizungen oder Verbrennungen führen.

e)  Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Akku. 
Beschädigte oder veränderte Akkus 
können sich unvorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion oder Verlet-
zungsgefahr führen. 

f)  Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperaturen 
über 130 °C können eine Explosion 
hervorrufen.

g)  Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des zuge-
lassenen Temperaturbereichs kann den 
Akku zerstören und die Brandgefahr 
erhöhen.

6) Service

a) Lassen Sie lhr Elek tro werk zeug 
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elek tro werk zeugs erhalten bleibt.

b)  Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte Kundendienststellen 
erfolgen.
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Gemeinsame 
Sicherheitshinweise zum 
Sandpapierschleifen und 
Polieren 

a) Dieses Elek tro werk zeug ist zu 
verwenden als Sandpapier-
schleifer und Polierer. Beachten 
Sie alle Sicherheitshinweise, An-
weisungen, Darstellungen und 
Daten, die Sie mit dem Gerät 
erhalten. Wenn Sie die folgenden 
Anweisungen nicht beachten, kann es 
zu elek trischem Schlag, Feuer und/
oder schweren Verletzungen führen.

b)  Dieses Elek tro werk zeug ist nicht 
geeignet zum Schleifen, Arbeiten 
mit Drahtbürsten, Lochschneiden 
und Trennschleifen. Verwendun-
gen, für die das Elektrowerkezug nicht 
vorgesehen ist, können Gefährdungen 
und Verletzungen verursachen.

c)  Verwenden Sie das Elektrowerk-
zeug nicht für eine Funktion, für 
die es nicht ausdrücklich konst-
ruiert und von seinem Hersteller 
vorgesehen ist. Solch ein Umbau 
kann zu einem Verlust der Kontrolle und 
ernsthaften Körperverletzungen führen.

d)  Verwenden Sie kein Zubehör, 
das vom Hersteller nicht speziell 
für dieses Elek tro werk zeug vor-
gesehen und empfohlen wurde. 
Nur weil Sie das Zubehör an Ihrem 
Elek tro werk zeug befestigen können, 
garantiert das keine sichere Verwen-
dung.

e)  Die zulässige Drehzahl des Ein-
satzwerkzeuges muss mindes-
tens so hoch sein wie die auf 
dem Elek tro werk zeug angege-
bene Höchstdrehzahl. Zubehör, 

das sich schneller als zulässig dreht, 
kann zerbrechen und umherfliegen.

f) Außendurchmesser und Dicke 
des Einsatzwerkzeugs müssen 
den Maßangaben Ihres Elek tro-
werk zeugs entsprechen. Falsch 
bemessene Einsatzwerkzeuge können 
nicht ausreichend abgeschirmt oder 
kontrolliert werden.

g) Die Maße zur Befestigung des 
Einsatzwerkzeugs müssen zu 
den Maßen der Befestigungsmit-
tel des Elektrowerkzeugs pas-
sen. Einsatzwerkzeuge, die nicht pass-
genau am Elektrowerkzeug befestigt 
werden, drehen sich ungleichmäßig, 
vibrieren sehr stark und können zum 
Verlust der Kontrolle führen. 

h) Verwenden Sie keine beschädig-
ten Einsatzwerkzeuge. Kontrol-
lieren sie vor jeder Verwendung 
Einsatzwerkzeuge wie Schleif-
scheiben auf Absplitterung und 
Risse, Schleifteller auf Risse, 
Verschleiß oder starke Abnut-
zung, Drahtbürsten auf lose 
oder gebrochene Drähte. Wenn 
das Elek tro werk zeug oder das 
Einsatzwerkzeug herunterfällt, 
überprüfen Sie, ob es beschä-
digt ist, oder verwenden Sie ein 
unbeschädigtes Einsatzwerk-
zeug. Wenn Sie das Einsatz-
werkzeug kontrolliert und ein-
gesetzt haben, halten Sie und in 
der Nähe befindliche Personen 
sich außerhalb der Ebene des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs 
auf und lassen Sie das Gerät 
1 min lang mit Höchstdrehzahl 
laufen. Beschädigte Einsatzwerkzeu-
ge brechen meist in dieser Testzeit.
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i) Tragen Sie persönliche Schutz aus-
rüstung. Verwenden Sie je nach 
Anwendung Vollgesichtsschutz, 
Augenschutz oder Schutzbril-
len. Soweit angemessen, tragen 
Sie Staubmaske, Gehörschutz, 
Schutzhandschuhe oder Spezial-
schürze, die kleine Schleif- und 
Materialpartikel von Ihnen fern-
halten. Die Augen sollen vor herumflie-
genden Fremdkörpern geschützt werden, 
die bei verschiedenen Anwendungen 
entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske 
müssen den bei der Anwendung entste-
henden Staub filtern. Wenn Sie lange 
lautem Lärm ausgesetzt sind, können Sie 
einen Hörverlust erleiden.

j) Achten Sie bei anderen Perso-
nen auf sicheren Abstand zu 
Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der 
den Arbeitsbereich betritt, muss 
persönliche Schutz aus rüstung 
tragen. Bruchstücke des Werkstücks 
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge 
können wegfliegen und Verletzungen 
auch außerhalb des direkten Arbeitsbe-
reichs verursachen.

k) Halten Sie das Elek tro werk zeug 
nur an den isolierten Griffflächen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei 
denen das Einsatzwerkzeug ver-
borgene Stromleitungen treffen 
kann. Der Kontakt mit einer spannungs-
führenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und 
zu einem elek trischen Schlag führen.

l)  Legen Sie das Elek tro werk zeug 
niemals ab, bevor das Einsatz-
werkzeug völlig zum Stillstand 
gekommen ist. Das sich drehende 
Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit 
der Ablagefläche geraten, wodurch Sie 

die Kontrolle über das Elek tro werk zeug 
verlieren können.

m) Lassen Sie das Elek tro werk-
zeug nicht laufen, während Sie 
es tragen. Ihre Kleidung kann durch 
zufälligen Kontakt mit dem sich drehen-
den Einsatzwerkzeug erfasst werden 
und das Einsatzwerkzeug sich in Ihren 
Körper bohren.

n) Reinigen Sie regelmäßig die 
Lüftungsschlitze Ihres Elek tro-
werk zeugs. Das Motorgebläse zieht 
Staub in das Gehäuse, und eine starke 
Ansammlung von Metallstaub kann 
elek trische Gefahren verursachen.

o) Verwenden Sie das Elek tro werk-
zeug nicht in der Nähe brenn-
barer Materialien. Funken können 
diese Materialien entzünden.

p) Verwenden Sie keine Einsatz-
werkzeuge, die flüssige Kühl-
mittel erfordern. Die Verwendung 
von Wasser oder anderen flüssigen 
Kühlmitteln kann zu einem elek trischen 
Schlag führen.

Besondere 
Sicherheitshinweise zum 
Polieren

a) Benutzen Sie Schleifblätter der 
richtigen Größe und befolgen 
Sie die Herstellerangaben zur 
Auswahl der Schleifblätter. 
Schleifblätter, die über den Schleifteller 
hinausragen, können Verletzungen 
verursachen sowie zum Verhaken, 
Zerreißen der Schleifblätter oder zum 
Rückschlag führen. 
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Besondere 
Sicherheitshinweise zum 
Sandpapierschleifen

a) Benutzen Sie keine überdimensi-
onierten Schleifblätter, sondern 
befolgen Sie die Herstelleran-
gaben zur Schleifblattgröße. 
Schleifblätter, die über den Schleifteller 
hinausragen, können Verletzungen 
verursachen sowie zum Blockieren, 
Zerreißen der Schleifblätter oder zum 
Rückschlag führen.

Rückschlag und 
entsprechende 
Sicherheitshinweise

Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infol-
ge eines hakenden oder blockierten dre-
henden Einsatzwerkzeugs wie Schleifschei-
be, Schleifteller, Drahtbürste usw. Verhaken 
oder Blockieren führt zu einem abrupten 
Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. 
Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektro -
werk zeug gegen die Drehrichtung des 
Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle 
beschleunigt.
Wenn z.B. eine Schleifscheibe im Werk-
stück hakt oder blockiert, kann sich die 
Kante der Schleifscheibe, die in das Werk-
stück eintaucht, verfangen und dadurch 
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen 
Rückschlag verursachen. Die Schleifschei-
be bewegt sich dann auf die Bedienperson 
zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung 
der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei 
können Schleifscheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen 
oder fehlerhaften Gebrauchs des Elektro -
werk zeugs.  

Er kann durch geeignete Vorsichtsmaßnah-
men, wie nachfolgend beschrieben, verhin-
dert werden.

a) Halten Sie das Elek tro werk-
zeug gut fest und bringen Sie 
Ihren Körper und Ihre Arme 
in eine Position, in der Sie die 
Rückschlagkräfte abfangen kön-
nen. Verwenden Sie immer den 
Zusatzgriff, falls vorhanden, 
um die größtmögliche Kontrolle 
über die Rückschlagkräfte oder 
Reaktionsmomente beim Hoch-
lauf zu haben. Die Bedienperson 
kann durch geeignete Vorsichtsmaß-
nahmen die Rückschlag- und Reaktions-
kräfte beherrschen.

b) Bringen Sie Ihre Hand nie in die 
Nähe sich drehender Einsatz-
werkzeuge. Das Einsatzwerkzeug 
kann sich beim Rückschlag über Ihre 
Hand bewegen.

c) Meiden Sie mit Ihrem Körper 
den Bereich, in den das Elek tro-
werk zeug bei einem Rückschlag 
bewegt wird. Der Rückschlag treibt 
das Elek tro werk zeug in die Richtung 
entgegengesetzt zur Bewegung der 
Schleifscheibe an der Blockierstelle.

d) Arbeiten Sie besonders vorsich-
tig im Bereich von Ecken, schar-
fen Kanten usw. Verhindern Sie, 
dass Einsatzwerkzeuge vom 
Werkstück zurückprallen und 
verklemmen. Das rotierende Einsatz-
werkzeug neigt bei Ecken, scharfen 
Kanten oder wenn es abprallt dazu, 
sich zu verklemmen. Dies verursacht 
einen Kontrollverlust oder Rückschlag.



47

DE AT CH

e) Verwenden Sie kein Kettensä-
genblatt zum Holzschneiden, 
keine segmentierte Diamant-
trennscheibe mit einem Seg-
mentabstand über 10 mm und 
kein gezähntes Sägeblatt. Solche 
Einsatzwerkzeuge verursachen häufig 
einen Rückschlag und den Verlust der 
Kontrolle.

Warnung! Beim Sandpapier-
schleifen können gesund-

heitsschädliche Stäube entstehen 
(z. B. von Materialien wie Metallen 
oder einigen Holzarten), die für die 
Bedienperson oder in der Nähe be-
findliche Personen eine Gefährdung 
darstellen können. Sorgen Sie für 
eine gute Belüftung des Arbeits-
platzes. Tragen Sie stets eine 
Schutzbrille, Sicherheitshandschuhe 
und einen Atemschutz. 

Bearbeiten Sie keine bleihalti-
gen Farben oder asbesthalti-
ges Material.

Beachten Sie die Sicherheits-
hinweise und Hinweise zum 

Aufladen und der korrekten Ver-
wendung, die in der Betriebsanlei-
tung Ihres Akkus und Ladegeräts 
der Serie X 12 V Team von Parksi-
de gegeben sind. Eine detaillierte 
Beschreibung zum Ladevorgang 
und weitere Informationen finden 
Sie in dieser separaten Bedienungs-
anleitung.

Montage

 Nehmen Sie ggf. den Akku 
aus dem Gerät! Es besteht 
Verletzungsgefahr.

 Montage/Demontage 
des Poliertellers

 Montieren
1. Halten Sie die Spindel-Arretiertaste (2) 

gedrückt.
2. Schrauben Sie den Polierteller (9) ent-

gegen der Pfeilrichtung  auf dem 
Gerät in die Gewindeaufnahme (1).

3. Ziehen Sie den Polierteller (9) handfest 
an.

 Demontieren
1. Halten Sie die Spindel-Arretiertaste (2) 

gedrückt.
2. Schrauben Sie den Polierteller (9) mit 

der Pfeilrichtung  auf dem Gerät 
aus der Gewindeaufnahme (1).

 Anbringung/Wechsel 
der Aufsätze

Die Aufsätze werden mittels Klettverschluss 
am Polierteller befestigt.

 Anbringen
1. Platzieren Sie den gewünschten Aufsatz 

(10/11/12/13) mittig auf dem Polierteller 
(9). 

2. Drücken Sie den Aufsatz auf den Polier-
teller fest. 

 Abnehmen/Wechseln
1. Ziehen Sie den Aufsatz seitlich vom Po-

lierteller (9) ab.
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 Montage des Zusatz-
Handgriffs

1. Schrauben Sie den Zusatz-Handgriff 
(14) rechts oder links am Gerätekopf 
an.

2. Ziehen Sie den Zusatz-Handgriff (14)  
handfest an.

Bedienung

 Akku entnehmen/
einsetzen

1. Zum Herausnehmen des Akkus (5) aus 
dem Gerät drücken Sie die Entriege-
lungstaste (6) am Akku und ziehen den 
Akku (5) heraus.

2. Zum Einsetzen des Akkus (5) schieben Sie 
den Akku (5) entlang der Führungsschie-
ne in das Gerät. Er rastet hörbar ein.

 Ein-/Ausschalten

Mit dem Ein-/Ausschalter (7) können Sie 
die Drehzahl stufenlos regulieren. Je weiter 
Sie den Ein-/Ausschalter (7) drücken, desto 
höher ist die Drehzahl. 

1. Setzen Sie den Akku (5) in das Gerät.
2. Drücken Sie die Anlaufsperre (8) rechts 

am Gerät.
3. Zum Einschalten des Gerätes drücken 

Sie den Ein-/Ausschalter (7). 
4. Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/

Ausschalter (7) los.
5. Drücken Sie die Anlaufsperre (8) links 

am Gerät, um das Gerät gegen unbe-
absichtigtes Einschalten zu sichern.

Akku aufladen

1. Nehmen Sie gegebenenfalls den  
Akku (5) aus dem Gerät.

2. Schieben Sie den Akku (5) in den  
Ladeschacht des Ladegerätes (15). 

3. Schließen Sie das Ladegerät (15) an 
eine Steckdose an. 

4. Nach erfolgtem Ladevorgang trennen 
Sie das Ladegerät (15) vom Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (5) aus dem  
Ladegerät (15).

 Gangwahl

Schieben Sie den Gang-Wahlschalter (3) 
auf 1 oder 2, entsprechend einer niedrigen 
bzw. hohen Drehzahlvorwahl. 

 Die Gangumschaltung darf nur im 
Stillstand betätigt werden.

 Ladezustand des 
Akkus prüfen

Die Ladezustands-Anzeige (4) signalisiert 
den Ladezustand des Akkus (5) durch Auf-
leuchten der entsprechenden LED-Leuchte, 
wenn das Gerät in Betrieb ist.  
Betätigen Sie die Anlaufsperre (8) und hal-
ten Sie den Ein-/Ausschalter (7) gedrückt.

rot-gelb-grün => Akku vollgeladen
rot-gelb => Akku ca. zur Hälfte geladen
rot => Akku muss geladen werden

Arbeitshinweise

Verwenden Sie kein Zubehör welches nicht 
von PARKSIDE empfohlen wurde. Dies kann 
zu elektrischem Schlag oder Feuer führen.
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Werkstück sichern

Befestigen und sichern Sie das Werkstück 
mittels Spannvorrichtungen, Schraubstock 
oder auf andere Art und Weise an einer 
stabilen Unterlage. Wenn Sie das Werk-
stück nur mit einer Hand, mit dem Fuß oder 
gegen Ihren Körper halten, bleibt es labil 
was zum Verlust der Kontrolle führen kann.

 Ausbessern

Für Ausbesserungsarbeiten wählen Sie ein 
Schleifpapier (12). Das Schleifpapier ist für 
die Bearbeitung von Holz und Metallober-
flächen geeignet.
Üben Sie keinen übermäßigen Druck aus. 
Ein Druck von 10 N ist völlig ausreichend. 
Druck auf das Werkstück verbessert nicht 
das Arbeitsergebnis.
Bei Bedarf polieren Sie das zu bearbeiten-
de Werkstück nach dem Ausbessern.

 Polieren

• Beachten Sie die Angaben des Polier-
mittelherstellers.

• Testen Sie die Polier-Pads (10/11), das 
Fellimitat (13) und das Poliermittel vor 
der Anwendung an unauffälliger Stelle.

• Verwenden Sie das orangene Polier-
Pad (10) für die Vorpolitur. Verwenden 
Sie das schwarze Polier-Pad (11) für 
die Nachpolitur. Verwenden Sie das 
Fellimitat (13) für die Hochglanzpolitur 
und zum Wegnehmen überflüssigen 
Poliermittels.

• Geben Sie etwas Poliermittel auf das 
Polier-Pad (10/11). Geben Sie Poliermit-
tel, auf einer etwas kleineren Fläche als 
Sie polieren möchten, auf das Werk-
stück und verteilen Sie das Poliermittel 
manuell.

• Bewegen Sie das Gerät gleichmäßig 
über die zu polierende Fläche.

• Üben Sie keinen Druck aus. Druck auf 
das Werkstück verbessert nicht das Ar-
beitsergebnis.

• Lassen Sie das Poliermittel nicht an-/
austrocknen. Arbeiten Sie deshalb nicht 
in direkter Sonneneinstrahlung oder 
auf einer aufgeheizten Oberfläche. Es 
besteht die Gefahr von Oberflächenbe-
schädigung! 

Wahl des Aufsatzes

Zum Ausbessern verwenden Sie 
Schleifpapier (12). Das Schleifpapier 
ist für die Bearbeitung von Holz und 
Metalloberflächen geeignet.
Zum Polieren verwenden Sie folgende 
Aufsätze in dieser Reihenfolge:
1. Polier-Pad, orange (10)
2. Polier-Pad, schwarz (11)
3. Fellimitat (13)

Reinigung und Wartung

 Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten 
und Wartungsarbeiten, die nicht 
in dieser Anleitung beschrieben 
sind, von unserem Service-Center 
durchführen. Verwenden Sie nur 
Originalteile. 

 Schalten Sie das Gerät aus und 
nehmen Sie vor allen Arbeiten den 
Akku aus dem Gerät.

Führen Sie folgende Reinigungs- und War-
tungsarbeiten regelmäßig durch. Dadurch 
ist eine lange und zuverlässige Nutzung 
gewährleistet.
Kontrollieren Sie das Gerät vor jedem 
Gebrauch auf offensichtliche Mängel wie 
lose, abgenutzte oder beschädigte Teile, 
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korrekten Sitz von Schrauben oder anderer 
Teile. Prüfen Sie insbesondere den Poliertel-
ler. Tauschen Sie beschädigte Teile aus.

Reinigung

 Das Gerät darf weder mit 
Wasser abgespritzt werden 
noch in Wasser gelegt wer-
den. Es besteht die Gefahr 
eines Stromschlages.

• Halten Sie Lüftungsschlitze, Motorge-
häuse und Griffe des Gerätes sauber. 
Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch 
oder eine Bürste. 

 Verwenden Sie keine Reinigungs- bzw. 
Lösungsmittel. Sie könnten das Gerät 
damit irreparabel beschädigen. 

• Reinigen Sie die Polier-Pads (10/11) 
und das Fellimitat (13) nach jedem 
Gebrauch gründlich mit Handwäsche. 
Verwenden Sie ausschließlich eine mil-
de Seifenlauge.

Wartung

Das Gerät ist wartungsfrei. 

Lagerung

• Bewahren Sie das Gerät an einem tro-
ckenen und staubgeschützten Ort auf, 
außerhalb der Reichweite von Kindern. 

• Für die Aufbewahrung des Geräts und 
allen Zubehörs, verwenden Sie den 
mitgelieferten Aufbewahrungskoffer.

• Das Gerät lässt sich mit Aufsatz im  
Koffer platzieren.

• Die Lagertemperatur für den Akku und 
das Gerät beträgt zwischen 0 °C und 
45 °C. Vermeiden Sie während der La-
gerung extreme Kälte oder Hitze, damit 
der Akku nicht an Leistung verliert.

Entsorgung/
Umweltschutz

Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät und 
führen Sie Gerät, Akku, Zubehör und Ver-
packung einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zu. 

Elektrogeräte gehören nicht in den 
Hausmüll. Das Symbol der durchge-
strichenen Mülltonne bedeutet, dass 

dieses Produkt am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll entsorgt wer-
den darf.

Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte: Verbraucher sind ge-
setzlich dazu verpflichtet, Elektro- und Elek-
tronikgeräte am Ende ihrer Lebensdauer 
einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zuzuführen. Auf diese Weise wird eine um-
welt- und ressourcenschonende Verwertung 
sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Rechtkön-
nen Sie folgende Möglichkeiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle abge-

ben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-

rücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne 
Elektrobestandteile.

Zusätzliche Entsorgungshinweise für 
Deutschland nach Elektro- und Elektro-
nikgerätegesetz: Das Gerät ist bei ein-
gerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen 
oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. 
Zudem sind Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln zur Rücknahme verpflichtet. 
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LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an. 
Rückgabe und Entsorgung sind für Sie ko-
stenfrei. 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät un-
entgeltlich zurückzugeben. 
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, 
unabhängig vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzu-
geben, die in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, 
die zerstörungsfrei entnommen werden 
können und führen diese einer separaten 
Sammlung zu.  

Werfen Sie den Akku nicht in den 
Hausmüll, ins Feuer (Explosionsge-
fahr) oder ins Wasser. Beschädigte 

Akkus können der Umwelt und ihrer Ge-
sundheit schaden, wenn giftige Dämpfe 
oder Flüssigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen 
Vorschriften. Defekte oder verbrauchte 
Akkus müssen gemäß Richtlinie  
2006/66/EG recycelt werden. Geben 
Sie Akkus an einer Altbatteriesammelstelle 
ab, wo sie einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden. 
Fragen Sie hierzu Ihren lokalen 
Müllentsorger oder unser Service-Center.
Entsorgen Sie Akkus im entladenen Zu-
stand. Wir empfehlen die Pole mit einem 
Klebestreifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Öffnen Sie den Akku 
nicht.

Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie 
unter www.grizzlytools.shop 

Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvor-
gang haben, verwenden Sie bitte das 
Kontaktformular. 
Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an 
das „Service-Center“ (siehe Seite 53).

9 Polierteller 91110503

 
10
11
13

Polier-Pads, 
orange 
schwarz
Fellimitat

91110501

12 Schleifpapier

1x Körnung 60
+ 2x Körnung 120
+ 2x Körnung 240 91110502

14 Zusatz-Handgriff 91110500
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Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Ga-
rantieleistung setzt voraus, dass innerhalb 
der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und 
der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene Schäden und 
Mängel müssen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Produktteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können 
(z.B. Schleifpapier, Polier-Pads) oder für 
Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen 
(z.B. Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Produkts sind alle in 
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in 
der Betriebsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Identifikationsnum-
mer (IAN 426379_2301) als Nachweis 
für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild.
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• Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie zu-
nächst die nachfolgend benannte Servi-
ceabteilung telefonisch oder per E-Mail. 
Sie erhalten dann weitere Informationen 
über die Abwicklung Ihrer Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie, nach Rücksprache mit unserem Kun-
denservice, unter Beifügung des Kauf-
belegs (Kassenbons) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht und wann er 
aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift über-
senden. Um Annahmeprobleme und Zu-
satzkosten zu vermeiden, benutzen Sie 
unbedingt nur die Adresse, die Ihnen 
mitgeteilt wird. Stellen Sie sicher, dass 
der Versand nicht unfrei, per Sperrgut, 
Express oder sonstiger Sonderfracht 
erfolgt. Senden Sie das Gerät bitte inkl. 
aller beim Kauf mitgelieferten Zubehör-
teile ein und sorgen Sie für eine ausrei-
chend sichere Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von 
unserer Service-Niederlassung durchführen 
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, die 
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsere Service-Niederlassung.  
Nicht angenommen werden unfrei - per 
Sperrgut, Express oder mit sonstiger Son-
derfracht - eingeschickte Geräte. 
Die Entsorgung Ihrer defekten, eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 54 35 111 
E-Mail: grizzly@lidl.de 
IAN 426379_2301

AT  Service Österreich 
Tel.: 0800 44 77 44 
E-Mail: grizzly@lidl.at 
IAN 426379_2301

CH
 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: grizzly@lidl.ch 
IAN 426379_2301

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende  
Anschrift keine Serviceanschrift ist.  
Kontaktieren Sie zunächst das oben  
genannte Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
D-63762 Großostheim
GERMANy
www.grizzlytools.de
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Traduction de la déclaration  
de conformité CE originale

Nous certifions par la présente que la 
Polisseuse de rénovation sans fil 12 V
de construction PAAP 12 D4
Numéro de série 
000001 - 088000

est conforme aux directives UE actuellement en vigueur :

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* • (EU) 2015/863

En vue de garantir la conformité les normes harmonisées ainsi que les normes et déci-
sions nationales suivantes ont été appliquées :

EN 62841-1:2015 • EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration  
de conformité :

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
30.7.2023

* L‘objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive 
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de l‘utili-
sation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.

Christian Frank
Chargé de documentation
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NL
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Vertaling van de originele  
CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wij dat de   
Accu-polijstapparaat voor reparatie 12 V
bouwserie PAAP 12 D4
Serienummer 
000001 - 088000

is overeenkomstig met de hierna volgende, van toepassing zijnde EU-richtlijnen:

2006/42/EC • 2014/30/EU •2011/65/EU* • (EU) 2015/863

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in overeenstem-
ming gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN 62841-1:2015 • EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

De exclusieve verantwoordelijkheid voor de uitgifte van deze conformiteitsverklaring 
wordt gedragen door de fabrikant:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
30.7.2023

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  
richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake 
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische 
apparaten.

Christian Frank
 Documentatiegelastigde
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DE

AT

CH

Original- 
EG-Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass der  
Akku-Ausbesserungspolierer 12 V
Modell PAAP 12 D4
Seriennummer  
000001 - 088000

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung entspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2011/65/EU* • (EU) 2015/863

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen 
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015 • EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der 
Hersteller:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANy 
30.7.2023

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrän-
kung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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